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PTl 15-T Parts List 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty 
Ps. Nr. TeilNr. Beschreibung Me"lJe 
No. Article Reterence Description Qte 

Item Part No 
Ps. Nr. Tell Nr. 
No. Artkle Reference 

1 452753 Throttle Handle, compl. 1 
2 Handle 1 Service Kits to order 
3 451333 Adapter, compl. (B5P 1 /4") 1 
4 Adapter 1 

'5 450553 0-Ring (17.3 x 2.4) 1 
6 452793 Exhaust,. comp\. 

(13, 15, 16, 452883 
17,19,20, 
41) 

7 Tube Optional Accessories 

B Bushing. 
9 449893 Pin (FRP 3 x 18) 

10 452803 Valve, compl. 

43 453653 
44 453673 

11 Push Button Altematlve Accessories 
12 452183 Vatve Spindle 1 3 451343 

'B 450633 0-Ring { 4.1 x 1.6) 1 
14 Valve Sleeve 1 

'15 450673 0-Ring (14.1 x 1.6) 1 
'16 450803 0-Ring (14 x 1.2) 1 
17 452653 Valve Seat 1 
18 452633 Valve Washer 1 

'19 450363 0-Ring (2.4 x 2.3) 1 
20 449903 Pin (FRB 3 x 24) 1 
21 452913 Screw (MF65 5 x 26) 4 
22 452833 Reversing Vatve Kit (HO") 1 
23 Reversing Vafve 1 

'24 450563 0-Ring (39.2 x 3) 1 
'25 450653 0-Ring (12.1 x 1.6) 1 
26 452583 Spring 2 
27 452593 Retainer Pin 2 
28 452993 Motor Housing 1 
29 452943 Pin 1 

'30 450233 Ball Bearing (16003) 2 
31 452973 End Plate 2 
32 453003 Cylinder 1 
33 452963 Rotor 1 
34 452953 Plug Kit 1 

'35 453013 Vanel<it 1 
36 Vane 6 

'37 452933 Gasket (t = O.Bmm) 1 
38 452983 Cover 1 
39 Data Plate 1 
40 452853 Silencer, compl. 1 
41 453973 Hose Nipple (1 Omm; 3/8") 1 
42 452613 Suspension Yoke, horiz. 1 
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Description Qty @) 
Beschreibung Me"lJe 
Description Qte 

CD 
Service Kit 

CD 

Suspension Yoke, vert. 
Suspension Yoke, swivel 

Adapter, compl. (1/4H NPT) 
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* Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tod model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
* Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge flir Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

* le symbole ast~risque (*) indique des articles de rechange normaux. II est 
recommand~ d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d'entretien courant 
Lors de la commande de pikes de rechange, toujours citer le nu~ro de 
modele de l'outiltage, son n~ro de serie et le nu~ro de reference de 
chaque pike de rechange. 

* lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indkarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

* lndica itens que sAo substituidos regularmente. r recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisites de manuten~Jo. 
Cite sempre o nUmero do modelo da ferramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da ~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

* L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nelrordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quelk> di catalogo del pezzo. 
• Irn1oJv£1 OUVT'j81oµtva ti6T'j (Tr:µ6x1a) via QVTIKQTllataOT'j. Ice; auv1arUµr: 
va TllPEi'tE apK£T6 an68r:µa anO ta r:ll51) nou XPEttal:OVTIJI OVTIKOUlotQCJ1). 

Orav napayyt.\ VtTE aVTOMaKtlKll n6.VTO VO ypd!JETE TOY atp8~6 
µovtt.\ou TOU cpyaAcEou, TOY ap18µ6 0£1~ KQI TOY ap18µ6 OYTo>J.aKTIKOU. 

* Oetekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

* lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekte vcerktsjsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

* Angir normale reservedeler. Det anbetales at tilstrekkelig an tall 
reservedeler holdes pA lager. . 
Ved bestilling av deler rNi man alltid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

* Utmarker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillriickligt antal 
lagras fOr serviceiindamal. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer Yid bestaltning av reservdelar. 

* Viittaa tava/lisiin varaosiin. Suosittelemme, ettii riittavi.1 miiiiri.1 pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 
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,PTl 15-T Parts List 
Desoutter Limited Eaton Road Hem el Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

- Item Part No Description Qty 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Melljle 

· No. Article Reterence Description Qte 

101 4S30S3 Pulse Unit, incl. oil 
·102 4S3063 Housing, compl. 
103 Housing I 
104 4S3093 Valve 1 
10s 4S3083 Adjustment Screw 1 

*106 4S07S3 0-Ring (4.1x1.6 Viton) 2 
107 4S3633 Plug 1 

•10s 4S0743 0-Ring (3.1 x 1.6 Viton) 1 
109 449843 Pin (3x10) 1 

*110 4SOS93 0-Ring (24.2 x 3 Viton) 1 
111 4S0333 Support Ring (2S/30) 1 

. *112 4S0443 0-Ring (44.S x 2.4 Viton) 1 
113 4S3103 End Part 1 
114 4S3113 Ring Screw 1 
11S ' 4S3073 Anvil, comp!. (1 /2" sq.) 1 
116 Anvil 1 
117 4S2673 Retaining Pin 1 
118 4S2663 Spring 1 
119 4S3123 Cam Shaft 1 
120 4S3133 Vane 2 
121 4S3043 Clutch Housing, compl. 1 
122 Clutch Housing 1 
123 4S3663 Bushing 1 
124 4S3643 Plug 1 

*125 4S3033 Gasket (t = 0,4mm) 1 
126 4S3023 Screw (MC6S S x 89 -12.9) 4 
127 4S0883 Hexagon Wrench (2.5mm hex) 1 

Service Kits to Order 

(106, 108, 4S2063 Service Kit 
110, 112) 

Service Equipment 

A 4S0993 
B 4S0883 Hexagon Wrench 
c 4S0903 
D 451043 
E 4SI083 
F 451173 Syringe 

G 451203 
H 4S1213 
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• Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt skh eine angemessene 
Menge fUr Wartung~ke auf lager zu halten. 
Bei der Bestul\ung von Enauteilen, bitte immet angeben: lypennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Enatzteilnummer. 

• le symbole ast~risque (") indique des articles de rechange normaux. II est 
recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d' entretien courant 
Lon de la commande de pikes de rechange, toujoun citer le numero de 
modele de I' outillage, son n~ro de serie et le numero de rMerence de 
chaque pike de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su ntJmero de serie y el ntJmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica iteru que s~o substituidos regularmente. t recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~3o. 
Cite sempre o nUmero do modelo da ferramenta, ntJmero de s&ie, e 
ntJmero da pei;a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

* l'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
NeD'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 
tr Iru1aivtt OUV1181oµtva cil!l11 (TEJ.lllxto) via QVTIKaT6aTOCJ'1. Ioc: OUYtatUµc 
va TTtPdTc ap1<tr6 an69cµa an6 Ta cll!l11 nou XP£t6(ovta1 avn1<ar6araari. 

Otav napayyU.YtTt avra>J..aKTU<O. nO.vro va ypd41'£U: TOY atp9µ6 
µovrtAou TOU tpyaM:lou, TOY ap19µ6 OEtpllc; KOi TOY ap18µ6 OYTaAAOICTIKOU. 

• Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer nonnale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
OpgN altid det konekte vt2rktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes p.i lager. 
Ved bestilling av deler ma man alltid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• Utmarker normala reservdelar. Vi rekommenderar att ti/lracl<ligt antal 
lagras fOr serviceandam.tl. 
Uppge alltid verktygets modelfnummer, serienummer samt reservdefens 
nummer vid bestiiltning av reservdelar. 

• V\ittaa tava!\isiin varaosiin. Suosittelemme, etta riittaviii maana pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 

Part No. 454753 Issue 1 11.98 



PT115-T Dismantling:lnspection and Assembly D™ 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Dismantling 

-4~-·.·--~ 
I 

@ 

Testing 

~ 

RPM = 5800 (Min.) 
Us = 17 (Max) 

·Printed in England 

'-·= 

@ 

Inspection and Assembly 

~oa@~ ~e JJ1()~=--0 
C-:S. 13.5 mm 047.5 mm 

/ 44.3mm / / MIN MAX .. ' 
1 MrN. 

~•oOfr@? , .. ~ 
g] ~ " " 

[SJ 0 

9 • ~ ...... ~ .. 
~ 

6 of 22 

-~ <? 
~ 

[SJ 

03mm®Q· 

~ 
~I 

.... "' 1150 

~~ ----1JS\... 

-0 

0 

¥ 

Part Na. 454753 Issue 1 11.98 



PT115-T Oil Level 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Assembly 

... 

•• 

0 
Printed In England 

@~6 

0 tfil-j~ 
~~~ 

_,. I =-. 

e 

Setting theTorque 

~ 

7 of 22 

Oil Level 

.. .... 

~ 

• --

0 

.. .... 

~ 

e 

H 

(.]

™ . 
' 

G 

'"!~ 

1.2ml 

t 

• • 

10 

~. 0 
=ll v 

I 
Part No.454753 Issue 1 11.98 



PTl 15-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Noise and Vibration Declaration Statement 
Sound Pressure level (dBA) = 7S ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibration level (m/s') = <2.5 re ISO 8662/7 

These declared values were obtained by laboratory type testing in 
compliance with the stated standards and are not adequate for use 
in risk assessments. Values measured in individual work places may 
be higher than the declared values. The actual exposure values and 
risk of harm experienced by an individual user are unique and 
depend upon the way the user works, the workpiece and the 
workstation design, as well as upon the exposure time and the 
physical condition of the user. 

We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using 
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure, 
in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control. 

Rapport de declaration des niveaux de bruit et vibrations 
Niveau de Pression Sonore (dBA) = 75 ± 3 ref PNSNTCl .2 Test 

code 
Umites de vibration (m/s') = < 2.5 ref. ISO 8662/7 

Ces valeurs sont mesurees par un laboratoire d'essais conformement 
aux normes en vigueur; en aucun cas elles ne peuvent etre utilisees 
pour revaluation des risques. Les valeurs mesurees en travail peuvent 
etre plus elevees que les valeurs declarees. Les valeurs reelles 
d'exposition et les dommages physiques resultant de !'exposition 
aux vibrations sont sp&ifiques et dependent de la fa~on dont 
l'utilisateur travaille, de la pike travaillee et de sa forme, ainsi que 
du temps d'exposition et des capacites physiques de l'utilisateur. 

La Societe, Desoutter, ne peut etre tenue pour responsable des 
dommages causes par des niveaux reels plus e1eves que les niveaux 
d&lares, n'ayant elle-merne aucun contr61e sur l1utilisation des 
machines. 

Printed in England 

Gerllusch- und Vlbrationsangaben 
Schalldruck: (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibrationen (mis')=< 2.5 re. ISO 8662/7 

Diese Werte wurden im Labor durch Typpri..ifungen gemaB den 
angegebenen Normen errnittelt, sie sind nicht brauchbar zur Risiko 
Absc.hatzung. Werte in der individuellen Arbeitsumgebung kOnnen 
hOher als die angegebenen sein. Die tatsi'ichllchen Werte und die 
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich 
und beruhen auf der Art, wie man arbeitet, auf der Beschaffenheit 
des Werksti..icks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie 
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers. 

Wir, Desoutter, kOnnen nicht fGr die Konsequenzen verantwortlich 
gemacht werden, die entstehen kOnnen aus der Verwendung der 
angegebenen anstatt der zu ermittelnden Werte entsprechend der 
tatsachlichen Belastunq geman einer individuellen Risiko
Abschatzung der Arbeitsumgebung, die wir nicht beeinflussen 
kOnnen. 

Oeclaraci6n sobre ruido y vibraciones 
Nivel de presi6n sonora (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 C6digo de 

ensayo. 
Banda de vibraciones (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio 
de acuerdo con los estandares indicados, y no son apropiados para 
usaren la evaluaci6n de riesgos. Los valores que se midan en puestos 
de trabajo individuales pueden ser superiores a los declarados. Los 
datos reales de exposici6n y el riesgo de dalios que puede sufrir un 
operario concreto son Unicos y dependen de la forma en que el 
operario trabaja, el diselio de la pieza de trabajo y del puesto, asf 
como el tiempo de exposici6n y las condiciones ffsicas del operario. 

A nosotros, Desoutter, no se nos puede considerar responsables de 
las consecuencias de usar los vaiores declarados, en vez de los valor es 
que reflejen la exposici6n real, en la evaluaci6n de los riesgos 
potenciales de un puesto de trabajo sabre el que no tenernos control. 
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Declara~ao de nivel de ruido e vibra~oes 
Nivel de pressao do ruido (dBA) = 75 ± 3 ref.C6digo de ensaio 

PN8NTC1.2 
Alcance de vibra,ao (mis')= < 2.5 re. ISO 8662/7 

Os valores declarados foram testados em laborat6rio de acordo com 
os standards e nao estao adequados para o uso de determinados 
riscos. Medi~ao de valores em local de trabalho individual talvez 
sejam maiores do que os valores declarados. 0 valor exposto e risco 
de dano par um utilizador e Uniko e depende da sua utiliza~ao, peca 
e local de trabalho, assim como de intemperies e condi~Oes fisicas 
do utilizador. 

N6s, Desoutter, nao poderemos ser respons:ivel pelos valores 
expostos num determinado bcai de trabalho onde nao temos 
controlo. 

Dichlarazlone del llvelll di rumoroslta e vlbrazionl 
Livello di pressione senora (dBA) = 75 ± 3 come de PN8NTC1 .2 
Livello di vibrazioni (m/s') = < 2.5 come de ISO 8662/7 

1 livelli dichiarati sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le 
normative vigenti, ma non possono essere utilizati come valutazione 
di rischio. I livelli misurati in differenti ambient! di lavoro possono 
risultare pill elevati rispetto a quelli dichiarati. Gli effettivi live/Ii di 
esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo 
impiego e dipendono dal modo d'uso da parte dell'operatore, dal 
tipo di applicazione e dalla postazione di lavoro, cosi come dal 
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'operatore. 

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili delle 
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziche i 
reali livelli di esposizlone, in singole valutazloni di rischio, nelle 
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. 

Part No. 454753 Issue 1 11.98 



PT11 5-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Verklarlng betreffende gelulds- en trllllngswaarden 
Geluidspeil (dBA) = 75 ± 3 volgens de PN8NTC1 .2 testcode 
Trillingsbereik (m/s? = < 2.5 zie. ISO 8662/7 

Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type
testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet geschikt 
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in 
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven 
waarden. De werkelijke waarden en risico's waaraan een individuele 
gebruiker word! blootgesteld zijn onder meer afhankelijk van: de 
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur 
en de lichamelijke conditie van de gebruiker. 

Wij,Desoutter, kunnen niet verantwoordelijk warden gehouden voor 
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats 
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bij 
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij 
geen invloed hebben. 

Lyd og vibrations deklaratloner 
Lydtrykniveau (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Pr0Ve 
Vibrationsniveau (m/s7) = <2.5 re ISO 8662/7 

Disse deklarationsvcerdier er opnaet ved malinger pa laboratorie i 
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte 
anvendelige til risikovurderinger. De malte vcerdier pa den 
individuelle arbejdsplads kan saledes godt vcere hejere end de 
deklarerede vcerdier. De aktuelle lyd - og virationsbelastninger som 
pAvirker brugeren er afhtengige af den mAde brugeren arbejder 
pa, emnet der arbejdes med og arbejdsp/adsens indretning savel 
som exponeringstid og brugerens fysik. 

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at 
anvende de deklarerede vcerdier i stedet for at anvende de vcerdier 
som afspejler den aktuelle belastning malt pA arbejdsstedet og som 
ska! ligge ti/ grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi 
ikke har kontrol over. 

Printed in England 

Lyd og vlbrasjons deklarasjon 
Lydtryl<ksniva (dBA} = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test Kode 
Vibrasjonsniva (mis') = < 2,5 ref ISO 8662/7 

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte 
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger. Verdier 
malt pa den enkeite arbeidsplass kan va:?re heyere enn de oppgitte 
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko 
er unike og avhenger av maten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket 
og arbeidsplassens utforming, sAvel som eksponeringstid og 
brukerens fysiske kondisjon. 

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk 
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en 
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var 
kontroll. 

Lausunto kosklen ilmoltettuja melu- ja tarlnaarvoja 
Aanipaineen taso (dBA} = 75 ± 3 viite PN8NTC1 .2 Testikoodi 
varinaetaisyys (m/s2

) = <2.5 viite ISO 8662/7 

llmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, 
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eivat sovellu riskitason 
miiiirittiimisen perustaksi. Todelliset altistumisarvot ja kayttiijiin 
henkilOkohtainen teveysriski ovat yksilOllisia ja riippuvat kiiytiijiin 
tyOtavasta, tyOkappaleesta ja tyOpaikan suunnittelusta seka 
altistusajasta ja kiiyttaiiin fyysisesta kunoosta. 

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikiili ilmoitettuja 
arvoja kiiyetai:in riskin maarittiimiseen todellisessa tyOtilanteessa 
tapahtuvaa, yksilOllista altistumista varten olosuhteissa, jotka eiviit 
o!e valvonnassamme. 
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Lausunto kosklen llmoltettuja melu- ja tarfnilarvoja 
L.judtrycksniva (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test Kodex 
Vibrationsregister (m/s? = <2.5 re ISO 8662/7 

Dessa deklarerade vii rd en har erhc111its vid typtestning i laboratorium 
enligt angivna standarder. Dear inte avsedda fOr anviindnlng vid 
riskbecl6mningar. De var den som erhc111es vid matning pa enskilda 
arbetsplatser kan vara hOgre an dessa deklareradevarden. Defaktiska 
exponeringsviirdena och den risk fOr skada som en enskild anviindare 
kan utsiittas fOr ar unika. De beror pA an\13.ndarens arbetssatt, 
arbetsstycket och utformningen av arbetsplatsen samt av 
exponeringstiden och anviindarens fysiska forutsiittningar. 

Vi, Desoutter, kan inte gOras ansvariga fOr konsekvenserna av att 
anviinda deklarerade viirden vid individuella riskbedOmningar, 
eftersom vi inte har nagon mOjlighet att utOva en fortlOpande 
kontroll av fOrhallandena pa berOrda arbetsplatser. 

t.~Mooi) it£Qt 0omiPou xm ><Qaoooµ<bv 
EnfntOo.6opUj!iou (dBAJ = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test code 
Enlnc&a b.ovflacioi: (mis') = <2.5 re ISO 8662/7 

Oi nµtc; nau &ri>..wvcmcn d:r'1tp(h}CXtY p.e eQYtUmloi.Cl'lto'U timO'll µ:HQ'l'iOt~ ot 
O\.I~ µf: 'l~~Qd~ ~ XOL6tv6t<DQO(MaL v«IQ'X.£{(; 
va Xqtlcnp.<mOL'fJOoUv yua <QJV exdf.il'IOl'I xw6UvC11Y. Tlflti;: JWU ~at 
6Lac¢eous; X~ tQYOOlai;: dva' mEkrv6v Ya tlVtU ~Qtlj: wt6 avtii;: 
nou 6~ OL ~; t\.lltc;xm ox!vbwol; !».dPTtS orovMOio 
£~ tvai;: XQ1lotri; dvaL ~i.xt; XU\ ~aQtdm:aL il:W 10V°tQOnO 
tqyacno.&;, 10 (M'.LXd(.l.EVO EQYCIO~ 'WV CT£E6a.aoµ6 tov Xfi>QOU tqyOOlai;: 
~ t:rti.ar1i;: wv xQ6vo txOtotcoi;: XQI. <QJV q:iooLMtJ xcm:ialaaq 10U XQW\atl'I· 

Eµe~,Desouuer, 6" d'YaL 6wat0v va 0t<OQ110o\!p.e wmi0u'Yo\ yLa ~ 
mrvt7teL£; and 'tTJ'Y XQl\011 'l(IJ'Y llt&lJ.MoµtvfOY 'llfl.W'Y, avd avniJv noti 
avtUtQCJO<WteOO\IV"'l" HQUYµanx~ ix8e1711 ot xi'Y6uvo, ot xti>QO tQYaoiai;: 
wu om>iou &:'Y dvaL OOvm:Ov va tXo'Jp.i 'IO'Y t>.t"(XO· 

Part No. 454753 Issue 1 11.98 



PT115-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Use an air supply which is: water free, filtered and regulated to 6, 3 
bar. 

2. Use impact quality sockets, in good condition. 
3. Eye and ear protection must be worn. 
4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting 

the impulse unit or dismantling the tool 
S. Keep loose articles of clothing and long hair away from the tool 

when in use. 
6. Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden 

movements - have both hands available. 
7. Immediately after adjusting the impulse unit,. check for correct 

operation. 
8. Do not use with reduced air pressure or in a worn condition: the 

impulse unit may not operate, resulting in sudden rotation of the 
tool handle. 

9. Ensure that the workpiece is proper1y supported. 
10. Must not be used in explosive atmospheres. 
11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric 

power. 

VITON RUBBER COMPONENTS 

IN THE EVENT OF FIRE, HIGHLY TOXIC COMBUSTION 
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN 
CAUSE SEVERE PERSONAL INJURY. 
DO NOT HEAT ABOVE 3oo•c. 
DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT. 

STATEMENT OF USE 
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners. 
No other use permitted. 

LUBRICATION 
This tool is designed to operate on a dry air line. It can also operate on a 
lubricated air line. Service life, and performance may be enhanced when 
a lubricated air line is used, 
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WEIGHT 
2.7 kg. 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be selected 
from the Accessories Catalogue. 

AIR QUALITY 
- For optimum performance and maximum machine life we rec om mend 

use of compressed air with a dew point between +2°C and + 10°C. 
- Use a separate air filter installed as close as possible to the machine. 

Blow out the hose before connecting. 
- There is no disadvantage for the operation of the machine if the 

compressed air contains a small quantity of oil (1-5 mg/m 3). Air quality 
according to ISO{TC 118, quality class 2.4.3. or 3.4.4. is recommended. 

- With extremely dry air; servic:e life of vanes may be reduced. 

Compressed air connection and hose size ~ see the spare parts list 
Make sure that the hose size is c:orrecl 

SETTING OF TIGHTENING TORQUE 
The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do 
not mix up the adjusting screw and the oil filling plug with hex. key hole. 
The adjusting screw is to be tumed clockwise to increase the tightening 
torque. 
Note: It is recommended to start at min. torque setting - when the 

adjustment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom 
position. Do not scrM out more than 8 turns from max. 

Min. torque setting: 
Set the adjusting screw at min level . At hard joints and min. 
setting, reduced air pressure will improve the accuracy. 

Check the tightening torque given on the joint in question. 

The adjusting screw is accessible through the hole in the housing. If 
necessary, tum the outgoing spindle. 
After adjusting do not forget to assemble the plug in the hole in the 
housing. 

CHECKING THE OIL IN THE PULSE-UNIT 
The oil level shall be checked after every 50,000 tightenings, see Page 7. 
If the tightening torque tends to be remarkably lower than the setting 
made, or if the pulse frequency goes up - check the oil level and fill with 
hydraulic oil according to the instructions. 
Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22c5T/40"C (ISOVG22) 
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RUST PROTECTION AND INTERNAL CLEANING 
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and sticking 
of vanes, valves etc. 
Trns can be solved by flushing with oil (some drops), running the machine 
for S-1 0 seconds and absorbing the on in a cloth. 
Make this preparation before longer standstills. 

OVERHAUL, LUBRICATION AND CHANGE OF Oil 
The machine is normally used as a heavy-duty machine. It should, therefore, 
be dismantled, overhauled and cleaned after 100,000 (ambitious service 
level) to 250,000 (maximum) tightenings. If it is not running property, it 
should be taken out of service for inspection. 
Note: Check or change the 0-ring around the anvil's shaft. Also carefully 

clean the 0-ring's groove. 

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be cleaned 
frequently in order to prevent clogging, which decreases the capacity. 
At the overhaub the throttle val\le and bearings must be cleaned and 
lubricated with grease. Molykote BR2 Plus gives long intervals between 
lubrications. 
If it is necessary to dismantle the vane motor, check the height and width 
of the Yanes (measurements: see exploded view). The cylinder surface 
must be smooth and unscored. 
Note: Oean the rotor and cylindei before changing vanes. Apply a thin 

layer of grease, containing molybdenumdisulphide (Molykote BR2 
Plus), on to the end faces of rotor or end plates. Assemble the motor 
dry and check that it is running tree. Add two drops of oil through 
the air inlet and tum the motor over so that oil is distributed over 
the internal motor parts. 

THREADED CONNECTIONS 
It is important that the machine's threaded connections are tightened 
properly; i.e. in accordance with the specifications on the exploded views. 
Note: Before assembly, lubricate the threads with grease. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or 
part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use 
of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 
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PTl 15-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 
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... 1. Utiliser une alimentation en air anhydre, tiltree et reg1ee a 6,3 bars. 
2. Utiliser des douilles "' impact de bonne qualite, en bonne condition. 
3. Des protections pour les yeux et les oreilles sont imperatives. 
4. oebrancher l'alimentation en air avant toute manipulation de la 

douille. tout ajustage de !'unite d'impulsion ou demontage d'outil. 
5. Eviter tout contact entre vetements, cheveux longs et l'outil pendant 

/'utilisation. 
6. T enir l'outil correctement, etre pret irll contrer tout mouvement 

normal ou soudain • se servir des deux mains. 
7. lmmediatement apr~s avoir ajuste f'unite d'impufsion verifier que le 

fonctionnement est correct. 
B. Ne pas utiliser sous pression d'air reduite, ni en cas d'usure: l'unite 

d'impulsion pourrait ne pas fonctionner, et causer une rotation 
soudaine de la poignee de l'outil. 

9. S'assurer que la pike est maintenue de f~on appropriee. 
10.Ne pas utiliser en milieu explosif. 
11. les outils automatises ne sont pas isoles contre le courant electrique. 

COMPOSANTS EN CAOUTCHOUC VITON 

EN CAS D'INCENDIE, LES FUMEES DEGAGEES PAR 
COMBUSTION (INCLUANT DU FLUORURE D'HYDROGENE) 
PEUVENT CAUSER DES LESIONS GRAVES. 
NE PAS CHAUFFER AU DESSUS DE 300°C. 
NE PAS UTILISER DE PISTOLET CHAUFFANT POUR DEMONTER 
LA CAPSULE HYDRAULIQUE. 

DECLARATION D'UTILISATION 
Ce produit est con~u pour !'installation et l'enf~ement d'efements de 
fixation fileti!s. Aucun autre emploi n'est admis. 

LUBRIFICATION 
Cette machine est co~ue pour fonctionner avec de l'air non lubrifie. 
Elle peut cependant fonctionner avec de \'air lubrifie. La duree de vie et 
les performances seront ameliorees avec:: de l'air lubrifiC:. 
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POIDS 
2.7 kg. 

ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponible et les pikes appropriees 
devront etre sl!lectionnees dans le catalogue. 

QUALITE DE L' AIR 
Pour garantir le rendement optimal de la machlne et prolonger sa 
duree de vie au maximum, nous vous consei\lons d'utiliser de l'air 
comprimt dont le point de saturation se situe entre +2°C et+ 1 O"C . 
Utilisez un filtre A air independant et installez-le aussi pres que possible 
de la machine. Nettoyer le flexible i\ I' air compriml! avant de le raccorder. 
L'air compriml! peut contenir une faible quantitl! d'huile (1-5 mg/m3) 
sans que cela altere le bon fonctionnement de la machine . Nous vous 
conseillons d'utiliser de l'air dont la qualite est confonne ~la norme 
ISO(fC 118, classe 2.4.3. ou 3.4.4. 
De I' air extremement sec peut rectuire la duree de vie des palettes. 

Raccordement de l'air comprime et diambtre du flexible - voir liste des 
pikes detachees. Assurez-vous que le diametre du flexible est correct. 

REG LAGE DU COUPLE DE SERRAGE 
le couple est regle A l'aide de la vis de ri!glage i\ tete fendue. Ne confondez 
pas la vis de ri!glage et le bouchon de remplissage d'huile a orifice 
hexagonal. la vis de reglage doit etre toumee dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter le couple de serrage. 
Remarque: JI est recommande de commencer par le couple minimum 

correspondant a environ 7 tours de dE:vissage de la vis de 
rl!glage ;\ partir de sa position de blocage (vissee a fond). 
Ne devissez jamais pius de 8 tours a partir de la posjtion 
de blocage. 

Reglage du couple minimum 
Rl!glez la vis de rl!glage au niveau minimum. Reduisez fa pression 
d'air pour aml!liorer la prl!cision en cas de reglage minimum ou 
d'assemblages durs. 

la vis de regtage est accessible par !'orifice du carter. Si necessaire, faites 
tourner l'arbre complementaire. 
Une fois le rl!glage tennine, n'oubliez pas de replacer le bouchon de 
!'orifice du carter. 

VERIFICATION DE L'HUILE DANS L'UNITE HYDRAUUQUE 
le niveau d'huile doit etre veritte tousles 50,000 serrages, (Page 7), 
Si le couple de serrage est nettement inferieur au reglage qui vient d'etre 
open~. ou si \a frequence des impulsions augmente, vi!rifiez le niveau 
d'huile et faites !'appoint d'huile hydrautique confommement aux 
instructions. 
Remplacez l'hui!e /ors de chaque revision. Utilisez de l'huile hydraulique 
22 cST / 40 °C (ISO VG21). 
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PROTECTION CONTRE LA ROUILLE ET NETfOYAGE INTERNE 
l'eau de l'air comprime, les poussieres et autres particules dues a l'usure 
peuvent entrainer la formation de rouille et colmater les palettes, les 
soupapes/ etc. 
Pour eviter ce probleme, versez quelques gouttes d'hutte, faites toumer 
l'outil pendants a 10 secondes, puis epongez l'exces d'huile ;\ l'aide d'un 
linge. Executez cette procedure avant de ranger l'outil pour une 
periode prolong&. 

REVISION, LUBRIFICATION ET RENOUYELLEMENT OE L'HUILE 
L'outil etant generalement utilise comme un outil a grand rendement, ii 
doit etre demonte, revise et nettoyl! apres 100,000 (niveau de service 
ambitieux) ~ 250,000 (maximum) serrages. S'il ne tonctionne pas 
correctement, vous devez cesser de l'utiliser et le faire verifier. 
Remarque: Verifiez OU remplacez le joint torique situe autour de l'axe 

de l'enclume. En outre, nettoyez soigneusement la rainure 
du joint torique. 

le tamis de !'orifice d'admission d'afr et du silencieux doivent etre 
nettoyes fri!quemment pour emp@cher tout colmatage qui diminuerait 
l'efficacitl! de l'outil. 
Lars des revisions, nettoyez et graissez la soupape d'etranglement et Jes 
roulernents. Molykote BR2 Plus permet d'espacer davantage les 
lubrifications. 
Si vous devez demonter le moteur a palettes, verifiez la hauteur et la 
largeur des palettes (mesure: voir croquis). La surface du cylindre doit 
etre lisse et exempte de rayures. 
Remarque: Nettoyez le rotor et le cylindre avant de remplacer les 

palettes. Appliquez une fine couche de graisse contenant du 
bisulfure de molybd~e (Molykote BR2 Plus) aux extrt?mites 
du rotor ou des plaques d'extremite. Assemblez le moteur sec 
et verifitU qu'il toume libremenl Versez deux gouttes d'huile 
dans !'orifice d'admlsslon d'air et retoumez le moteur de 
facon ;\ repandre l'huile dans les pieres intemes du moteur. 

RACCORDS FILETES 
II est important que les raccords fi/etes de l'outil soient correctement 
serrl!s confonnement aux specifications reprises sur les croquis. 
Remarque: Avant le montage, lubrifiez !es filets avec de la graisse. 

©Copyright 1998. Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
T ous droits reserves. Tout usage illicite ou copie tot ale ou partielle sont 
interdits. Ced s'applique plus particulierement aux marques deposees, 
denominations de modeles, numeros de pikes et schemas. 
Utiliser exclusivement fes pieces autorisees. Tout dommage ou mauvais 
fonctionnement cause par !'utilisation d'une pike non autorisee ne sera 
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PT115-T Bedienungsanleitung 
Desoutter Umlted Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Gebrauchen Sieeinem L uftvorrat, derWasserfrei, filtriertund reguliert 
auf 6. 3 Bar isl 

2. Gebrauchen SieAufprallqualitatsteckdosen, welche in gutem Zustand 
sind. 

3. Augen und Ohren SchutzzubehOr tragen. 
4. Den luftvorrat abtrennen, ehe Sie den Steckdose anfassen, die 

lnpulseinheit richtig ste\\en, oder das Werkzeug demontieren. 
5. Lose Gegenstande (Kleidung und Haare) vom Werkzeug bei dessen 

Gebrauch weghalten. 
6. Das Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit, normalen und 

plotzlkhen Bewegungen entgegen zu wirken - haben Sie dazu beide 
Hiinde be'reit. 

7. SOfort nach Einstellung der lnpulseinheit richtigen Gebrauch 
nachpriifen. 

8. Benutzen Sie es nicht mit einen vemminderten Luftdruck oder in 
einen abgenutzten Zustand; wenn die lnpulseinheit nicht arbeitet, 
kann eine plOtzliche Rotierung des Griffs erfolgen. 

9. Vergewissern Sie sich, dal!. das zu bearbeitende T eil richtig gestUtzt 
ist 

10. Nicht in einer explosiven Atmosphare gebrauchen. 
11. Die Werkzeuge sind nicht vor Verbindung mit der Bektrizitat isoliert. 

ZUM DEMONTIEREN DES IMPULSWERl<ES l<EINE 
HEIBLOFTER VERWENDEN, DA BEi TEMPERATUREN OBER 
300'C DIE GEFAHR BESTEHT, DAB SICH BESTIMMTE 
GUMMIKOMPONENTEN (VITON) ENTZ0NDEN l<ONNEN 
UNO SOMIT HOCHGIFTl<;.E GASE (HYDROGENE FLUORIDE) 
FREIGESETZT WERDEN KONNEN. 

VERWENUNGSWECK 
Dieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfemen von 
GewindehaJterungen. Andere Anwendungen sind nicht erlaubt. 

SCHMIERUNG 
Dieses Werkzeug ist fOr den Einsatz mit Olfreier Luft konzipiert. Es kann 
aber auch mit Olhaltiger Luft benutzt werden. Unter letztgenannten 
Bedingungen erhOht sich die lebensdauer bei glefchzeitiger Verringerung 
der Wartungs- und Reparaturintervallen. 
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GEWICHT 
2.7kg. 

ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind aus 
dem Katalog auszlM'ahlen. 

LUFTQUALIT!iT 
Zur Erziefung einer optimalen Leistung und einer maximalen 
Lebensdauer des Geriits wird die Verwendung von Druckluft mit 
einem Drucktaupunkt zwischen +2°C und + 10°C empfoh/en. 
Einen separaten luftfilter so nahe am Schrauber wie mbglich anbringen. 
Den Schlauch vor dem An schlie&en durchblasen. 
Die Funktionsf ahigkeit des Ceriits wird ni~ht nachteilig beeinfluBt 
wenn die Drucldutt eine geringe Menge 01 enthalt (1-5 mg/m3). 
Wir empfehlen eine Luftqualitiit gemiiB ISO/TC 118, Qualitatsklasse 
2.4. 3. oder 3.4.4. 
Bei extrem trockener Luft kann sich die Lebensdauer der Lame/len 

verri ngern. 
Luftdruckanschlull und Schlauchdimensionen - siehe Ersatzteilliste. 
Sicherstellen, daB die richtige SchlauchgrOBe venwendet wird. 

EINSTELLEN DES ANZIEHDREHMOMENTS 
Das Anziehdrehmoment wird mit Hilfe der Stelischraube eingestellt Die 
Stellschraube nicht mit der bleinfOllschraube mit lnnensechskant ver 
wechseln. Die Stellschraube wird im Uhrzeigersinn gedreht, um das 
Anziehdrehmoment zu erhOhen. 
Achtung: Es empfiehlt sich, die Einstellung mit dem kleinsten An 

ziehdrehmoment zu beginnen, indem die Stellschraube 
etwa 7 Umdrehungen herausgeschraubtwird. 
Die Schraube nicht mehr als 8 Umdrehungen vom Maximum 
herausschrauben. 

Min. Drehmomenteinstellung 
Stellschraube auf Minimum einste/len. Bei harten 
Verbindungen und min. Einstellung verbessert reduzierte 
Druckluft die Genauig keit 

Oberptiifen Sie das Anziehdrehmoment fllr die aktuelle Schraubenver 
bindung. .. 
Die Stel\schraube ht durch die Offnung im Gehiiuse sichtbar. Evtl. die 
Ausgangsspindel drehen. .. 
Nach dem Einstetlen nicht vergessen, die Offnung im Gehause wieder 
zu verschlieBen. 

0BERPR0FEN SIE DAS OLIN DER IMPULSEINHEIT. 
Der blstand sollte nach SO 000 Arbeitsgiingen OberprOftwerden, (Seite7). 
Wenn das Anziehdrehmoment erheblich geringer !.st als der Einstellwert, 
oder wenn die lmpulsfrequenz ansteigt, muB der Olstand OberprOft und 
evtl. Hy~raulikOI gemiiB de~ Anweisungen nachgefUllt !Verden. 
Bei der Uberholung ist das 01 zu wechseln. Folgendes 61 venwenden: 22 
cST/40 °C (ISO VG22). 
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ROSTSCHUK UNO INWENDIGE REINIGUNG 
Wasser .. , Staub- und Verschleillpartikel in der Druckluft verursachen 
Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen .~sw. 
Dieses Problem kann durch SpOlen mit einigen Tropfen 01 gelOst werden, 
indem man die Maschine 5 .. 10 s laufen liillt und das 01 mit einem 
Putzlappen auhaugt. 
Dies sollte man lmmer vor langeren Stillstandzeiten tun. 

OBERHOLUNG, SCHMIERUNG UNO OLWECHSEL 
Die Maschine wird normalerweise als Hochleistungsmaschine benuttt, 
und sollte daher nach 100 000 (anspruchsvoller Service) bis 250 000 
Arbeitsgiingen (Maximum) zerlegt, Oberholt und gereinigt werden. 
Arbeitetdie Maschine nichteinwandfrei, mull sie in derWerkstatt OberprOft 
werden. 
Achtung: 0-Ring der Zapfwelle OberprOfen oder auswechseln. Auch 

die Nut des O~Rings sorgfiiltig reinigen. 
Oas Sieb im Lufteinl~ und der Schalldiimpfer sind regelmiiBig zu reinigen, 
um VentopfUngen zu verhindem, die die Leistung herabsetzen konnen. 
Bei den Uberholungen sind Drosse\ventil und Lagerzu reinigen und mit 
Fett einzufetten. Mit Molykote BR2 Plus werden die Schmierintervalle 
ver1iingert. 
Bei der ZerJegung des lamellenmotors sind HOhe und Breite der Lamellen 
nachzumessen (Messung: siehe Teiledarstellung). Die Zylin derfliiche dart 
keinerlei Kratzer aufweisen. 
Achtung: Vor dem Austausch der Lamellen mOssen Rotor und Zylinder 

gereinigt werden. AnschlieBend sind die Flachen mit einer 
dOnnen Schicht molybdanhaltigem Fett (Molykote BR2 Plus) 
einzufetten. Den Motor nach dem zusammenbau kurz trock 
en laufen !assen wid den freien lauf kontrollieren . AnschlieB 
end zwei Tropfen 01 in den LufteinlaB treuteln und den Motor 
drehen, so dall sich das 61 Ober die Motortene verteilt. 

SCHRAUBANSCHL0SSE 
Es ist w!~htig, dall die SchraubanschlOsse ordentlich festgezogen werden, 
d.h. in Ubereinstimmung mitden Angaben auf derTeiledarstellung stehen. 
Achtung: Vor dem Zusammenbau die Gewinde mit Fett schmieren. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbetugtes Verwenden oder Kopieren des /nha/ts 
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PTl 15-T lnstrucciones 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utilizar una acometida de aire libre de agua, filtrada y regulada a 
6.3 Bar. 

2. Utilizar cubos de imp°"to en buenas condiciones. 
3. Siempre utilizar protectores de ojos y oidos. 
4. Oesconectar la acometida de aire antes de manejar el cubo, ajustar 

la unidad de impulso, o desmontar la maquina. 
s. Mantener ropa suelta y cabellos largos lejos de la maquina cuando 

en funcionamiento. 
6. Sujetar la maquina debidamente; estando dispuesto a contrarrestar 

movimientos bruscos con las dos manos. 
7. Com prob~ el correcto tuncionamiento inmediatamente despues 

de ajustar fa unidad de impulso. 
8. No usar con una presi6n de aire reducida o en condicion desgastada: 

la unidad de impulse no tuncionara resultando en la brusca rotacion 
del mango de la maquina. 

9. Asegurar que la pieza este debidamente apoyada. 
10. No utilizar en atm6sferas explosivas. 
11 . Herramientas mecanicas no es~n aisladas al contacto con potencia 

el&trica. 

COMPONENTES DE GOMA VITON 

EN CASO DE FUEGO, SE GENERARAN PRODUCTOS DE 
COMBUSTION ALTAl'ylENTE TOXJCOS (JNCLUYENDO _ 
FLUORURO DE HIDROGENO) QUE PUEDAN CAUSAR DANOS 
PERSONALES IMPOTANTES. 
NO CALENTAR POR ENCIMA DE 300'C. 
NO UTILIZAR UNA PISTOLA DE AIRE CALIENTE PARA DESMON
TAR LA UNIDAD DE IMPULSO. 

DECLARACION DE UTILIZACION 
Esta producto ha sido disenado para instalar y quitar fiadores roscados. 
No esta pennetido ningUn otro uso. 
LUBRICACJON 
Esta herramienta esta disefiada para operar sin lubricaci6n. Tambien puede 
operar en lineas de aire lubricadas. La vida de la herramienta y su 
rendimiento pueden mejorarse si se emplea lubricaci6n. 
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PESO 
2.7 kg. 

ACCESORIOS 

Una amplia gama de accesorios son disponibles y artfculos apropiados 
se podran escoger def cat.ilogo de accesorio. 

CALI DAD DEL AIRE 
- Para rendimiento 6ptimo y un moiximo de vida de servicio, 

recomendamos el uso de aire comprimido con un punto de rocio entre 
+2'C y + 1 O'C. 

- Usar un filtro de aire separado, instalado lo mas cerca posible de la 
maquina. limpiar la manguera sopl.ln dola antes de conectarla. 

- Es beneficioSO para laoperaci6n de la maquina el USO de aire comprimidO 
que contenga una pequena cantidad de aceite (1-5 mg/m3). 5e 
recomienda una cafidad def aire segUn ISO/TC 118, clase de calidad 
2.4.3. 6 3.4.4. 

- Con aire sumamente seco, se puede redocir la vida de servicio de las 
aletas. 

Conexi6n de aire comprimido y dimensi6n de manguera - ver la lista de 
piezas de repuesto. Asegurarse de que la manguera tiene la dimensi6n 
correcta. 

AJUSTE DEL PAR DE APRIETE 
El par se ajusta con el tornillo ranurado. No confundir el tomillo de ajuste 
con el tap6n de llenado de aceite con hexagono embutido. Para aumentar 
el par de apriete, girar el tomillo de ajuste en sentido horario. 
Nota: Se recomienda comenzar al ajuste minima de par, desenroscando 

el tomillo de ajuste aproximadamente 7 vueltas desde la posici6n 
de fondo. No desenroscar mas de 8 vueltas desde el m~imo. 

Ajuste minima de par 
Poner el tornillo de ajuste al nivel mfnimo. En juntas duras y con el 
ajuste minimo, la presibn de aire reducida mejorara la precisi6n . 

Controlar el par de apriete dado en la junta en cuesti6n. 

El tornillo de ajuste queda accesible por el agujero en la caja. En caso 
necesario, girar el eje de salida. 
Despues del ajuste, no olvidarse de montar el tap6n del agujero en la 
caja. 

CONTROL DEL NIVEL DE ACEITE EN LA UNIDAD DE IMPULSO 
Controlar el nivel de aceite despues de 50.000 aprietes, (piigina 7). 
Si el par de apriete tiende a ser notablemente m.is bajo que el par ajustado, 
o si aumenta la frecuencia del impulse, controlar el nivel del aceite y llenar 
con aceite hidr.lultco segUn las insrtrucciones, 
Cambiar el aceite al efectuar la revisi6n. Usar aceite hidraulico: 22 cST / 
40 'C (ISO VG22). 
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PROTECCl6N CONTRA EL 6xmo y LIMPIEZA IN'TERNA 
El agua en el a ire comprimido, el polvo y las partfculas de desgaste pueden 
producir 6xido y agarrotamiento de aletas, villvulas, etc. 
Esto puede so/udonarse limpiando con aceite (unas gotas), poniendo en 
marcha la mclquina durante 5 6 10 segundos y absorbiendo el aceite en 
un trapo. Efectuar este preparatlvo antes de largos perlodos de In 
movllizad6n. 
REVISION, LUBRICACJ6N Y CAMBJO DEL ACEITE 
Normalmente, la m.1quina se usa para servido pesado. Por ello, habra 
que desannarla, revisarta y limpiarla despues de 100,000 (nivel de servicio 
elevado) a 250,000 (miiximo) aprietes. Si no funciona correc::tamente, 
retirarla del servicio e inspeccionarla. 
Nota: Controlar o cambiar la junta t6rica alrededor del eje del Yllnque. 

Umpiar tambien minuciosamente Ja ranura de la junta t6rica. 
limpiar frecuentemente el tamiz de la entrada de aire y el silenciador de 
escape para impedir la obturad6n, la cual reduce la capacidad. 

Al efectuar la revisi6n, limpiar y fubricar con grasa fa v.ilvula de 
estrangulaci6n y los cojinetes. Molykote BR2 Plus permite largos inter 
vales entre lubricaciones. 
Si es necesario desmontar el motor de aletas, controlar la altura y la 
anchura de las aletas (dimensiones: ver despiece). La superficie del cilindro 
ha de estar suave y libre de rayaduras. 
Nota: Limpiar el rotor y el ci/indro antes de cambiar las a/etas. ApJicar 

una fina capa de grasa que contenga bisutfito de molibdeno 
(Molykote SR2 Plus), a las caras extremas del rotor o de las placas 
extremas. Annar el motor en seco y comprobar que gira libremente. 
Echar dos gotas de aceite por fa entrada de aire y volver el motor 
de forma que se distribuya el aceite por todas las partes intetiores 
del motor. 

CONEXIONES ROSCADAS 
Es importante que las conexiones roscadas de la maquina esten 
debidamente apretadas, es decir, segUn las especificaciones en los 
despiece$. 
Nota: Antes del armada, lubricar las roscas con grasa. 

© Copytlght 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Reservados todos los ~erechos. Esta prohibido todo uso indebido o copia 
de este documento o de parte del mismo. Esto se refiere especialmente a 
marcas comerciales, denominaciones de modelos, nUmeros de piezas y 
dibujos. 
Utilice exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dafio o 
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no autorizadas 
queda exduido de la garantfa o responsabilidad de! producto. 
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1. Utilize um suprimento de ar que seja: livre de agua, filtrada e 
regulada a 6.3 Bar. 

2. Utilize soquetes de impacto de boa qualidade e em boas condi~Oes. 
3. Use sempre protectores para os olhos e os ouvidos. 
4. Disligue o suprimento dear antes de usar o soquete, ajustar a 

unidade de impubo ou desmontar a ferramenta. 
S. Mantenha roupa soita e cabelos compridos longe da maquina 

quando em uso. 
6. Segure a maquina correc:tamente; esteja pronto a impedir 

movimentos normais ou sUbitos • mantenha ambas as maos 
disponlveis. 

7. Com prove o funcionamento correcto imediatamente ap6s ajustar 
a unidade de impu\so. 

8. Nao use com a pressJio de ar reduzida ou em condii;iio de desgaste: 
a unidade de impulso pode niio funcionar, resultando em rota~3o 
sUbita do cabo da ferramenta. 

9. Assegure que a pefa esteja corretamente apoiada. 
1 O. Nao utilize em atmosferas explosivas. 
11. Fenamentas mecanicas nao sao isoladas para contacto com energia 

el&:trica. 

COMPONENTES DE BORRACHA VITON 

EM CASO DE ll\ICENDIO, PRODUTOS EXP_l.OSIVOS 
ALTAMENTE TOXICOS (INCLUfNDO FLUOIDO DE 
HYDROGENIO) PODEM CAUSAR GRAVES LESOES CORPORAIS. 
NAO EXP6R A UM AQUECIMENTO SUPERIOR A 300'C. 
~l~~¥2MfAR ARMAS DE FOGO PARA DESMONTAR UNIDADE 

INDICA«;OES PARA UTILIZA«;AO 
Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados. Nao 
e permitido outro USO. 
LUBRIFICA«;AO 
Esta ferramenta foi desenhada para trabalhar numa linha de ar seco. 
Tambem poda trabalhar numa \inha dear \ubrificado. 
O seu tempo de uso e respectivo rendimento poderao aumentar quando 
e utilizada uma linha de ar lubrificado. 
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PESO 
2.7 kg. 

ACESORIOS 
Esta disponfvel uma gama de acess.Orios, as artigos adequados devem ser 
seleccionados no Catalogo. 

QUALIDADE DO AR 
Para obter um maxima de rendimento e de longevidade da maquina, 
recomendamos o uso dear comprimido com um pontodecondensai;ao 
entre +2°C e + 1 0°C. 
Use um f:iltro de ar instalado o mais perto possivel da maquina. Sopre 
a mangueira antes de a ligar. 
Nao ha inconveniente para a operai;ao se oar comprimido contiver 
uma pequena quantidade de 61eo (1 - 5 mg/m0 3). Recomenda-se 
quatide dear de acordocom ISO(TC 118, dasse 2.4.3. ou 3.4.4. 
Se o ar for extremamente seco, o tempo de servii;o das alhetas pode 
er reduzido. 

Ligai;Oes dear comprimido e medidas de mangueiras - ver lista de p~as 
e acess6rios. Assegure-se de que a medida da mangueira e correcta. 

REGUIAc;:AO DO BINARIO DE APERTO 
O binarto e ajustado regulando o parafuso de ajuste com ranhura. Niio 
confunda o parafuso de ajuste com o bujao do 61eo com orificio para 
chave hexagonal. 0 parafuso de ajuste deve ser girado no sentido dos 
ponteiros do rel6gio para aumentar o binario. 
Nota: Recomendamos que inicie na posi-;ao minima - quando o parafuso 

de ajwte esta desaparafusado cerca de 7 voltas do fundo. 
Nia desaparafuse mais de 8 voltas do fundo. 

Regula~o do binario para o m(nimo 
Ponha o parafuso de ajuste no nfvel mfnimo. Em juntas rfgidas e 
regular;:ao mfnima. a redufiO da pressio do ar aumentara a precisao. 

Verifique o binario requerido pela junta em questao. 
o parafuso de ajuste e acessivel atraves do orificio da cobertura. Se for 
necess.irio rode o veio saliente. 
Depois do ajuste, nao se esquer;:a de montar a bucha do oriflcio da 
cobertura. 

VERIFICA«;AO DO OLEO DA UNIDADE DE IMPULSO 
0 nfvel do Oleo deve serverificado ap6s 50,000 apertos, (p.igina 7). 

Seo bin.irio de aperto tender a ser notavelmente inferior ao regulado ou 
sea frequE!ncia de pulse aumentar -verifique o nfvel do 6/eo e acrescente 
Oleo hidraulico de acordo com as instrur;:Oes. 
Mude o 61eo durante as revis5es. Use Oleo hidraulico: 22 cST/40 °C (ISO 
VG22) 
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PRoncc;:A.o CONTRA A FERRUGEM E LIMPEZA DO INTERIORA 
presen~a de clgua no ar comprimido, p6 e particulas de desgaste causam 
ferrugem e colagem de alhetas, valvulas, etc. 
lsso pode ser evitado aspergindo com 61eo (algumas gotas), de;xando a 
m.iquina trabalhar durante 5 a 10 segundos e limpando o 61eo com um 
pano. Proceda a essa preparai;io antes de paragens prolongadas. 

REVISAO, LUBRIFICA«;ii.o E MUDAN«;A DE OLEO 
A mAquina e normalmente usada com intensidade. Por isso, deve ser 
desmontada, revista e limpa depois de 100,000 (alto nfvel de assistencia) 
a 250,000 (maxima) apertos. Se ela nio funcionar adequadamente, deve 
ser retirada do servir;:o para inspecr;:ao. 
Nota: Veritique ou substitua a anilha ~ volta do veio do encabadouro. 

Limpe tambem, cuidadosamente a ranhura da anilha. 
0 crivo da entrada de ar e o silenciador do escape devem ser limpos com 
frequencia de forrna a impedir a obstrur;:ao, que reduza capacidade de 
trabalho. 
Durante as revis6es a v.ilvula do acelerador e os rolamentos devem ser 
limpos e lubrificados com massa. Molykote BR2 Plus proporciona longos 
intervalos entre as lubriticar;:Oes. 
Se for necess.irio desmontar o motor da alheta, verifique a altura e a 
largura das alhetas (medidas: ver figura seccionada). A superffcie do 
cilindro deve estar lisa e sem rispas. 
Not.a: Umpe o rotor e o cilindro antes de mudar as a\hetas. Aplique uma 

camada fina de mass a. contendo dissulfito de molibdeno (Molykote 
BR2 Plus), nas superficies das extremidades do rotor ou placas. 
Monte o motor seco e verifique se trabalha livremente. Ponha duas 
gotas de 61eo atraves da entrada de are vire o motor para espalhar 
o Oleo Ja dentro. 

LIGA«;OES DE ROSCA 
E importante que as ligar;:Oes de rosca da m.iquina estejam bem aperta 
das; i.e. de acordo com as especifica~Oes das figuras seccionadas. 
Nota: Antes de montar lubrifique as roscas com massa. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Todos os direitos sao reservados. E proibida qualquer utilizar;:io ou c6pia 
nao autorizadas do conteUdo ou parte deste. lsto aplica-se particularmente 
a marcas registadas, denomina~Oes de modelo, nUmeros de per;:as e 
desenhos. 
Utilize apenas pe<;as autorizadas. Quaisquer danos ou funcionamento 
defeituoso provocados pela utilizai;ao de per;:as nao autorizadas nao serao 
cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto. 
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1. Usare un'alimentazione aria che sia: priva d'ac:qua filtrata e regolata 
a 6,3 bar. 

2. Usare chfavi a impatto di buona qualiUi e in buono stato. 
3. Si devono usare le apposite prozezioni per gli occhi e per gli orecchi. 
4. Scollegare l'alimentazione aria prima di: toccare la chiave, regolare 

ii gruppo impulsi o smontare l'attrezzo. 
5. Durante l'uso mantenere gli articoll di vestiario sciolti e i capelli 

lontano dall'attrezzo. 
6. Tenere J'attrezzo correttamente; tenersi pronti a controbilanciare 

movimenti sia nonnali che improwisi. 
7. lmmediatamente dopo ogni regolazione del gruppo impulsi, 

controllai"e che l'attrezzo funzioni correttamente. 
8. Non usare con pressione d aria ridotta o quando l'attrezzo e in 

cattive condizioni dovute al logorio. 
9. Assicurarsi che ii pezzo che si lavora sia sostenuto adeguatamente. 

10. l'attrezzo non deve essere usato in atmosfere esplosive. 
11. Gli attrezzi motoriuati non sono isolati in caso di contatto con la 

corrente elettrica. 

COMPONENT! IN GOMMA VITON 

NEL CASO DI COMBUSTIONE SI FORMANO COMPONENT! 
ALTAMENTE TOSSICI (INCLUSO FLORURO DI IDROGENO) 
CHE POSSONO CAUSARE DANNI GRAVI ALLE PERSONE. 
NON RISCALDARE OLTRE I 3oo•c. 
NON USARE UN RISCALDATORE PER SMONTARE L'UNITA' 
PULSANTE. 

SPECIFICA D'USO 
Questo prodotto e progettato per l'installazione e la rimizione di dispostivi 
di fissaggio filattati. Non deve essere usato per altro scopo. 

LUBRIFICAZIONE 
Questo utensile e progettato per con aria senza lubrifkazione. PuO anche 
con aria \ubrificata. In prestazioni possono migliorare e i assistenza essere 
diversi da quelli 
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PESO 
2,7grammi 

ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scefga perciO l'articolo adatto 
dal catalogo di Accessori. 

QAUALITA DELL'ARIA 
Per prestazioni ottimali e massima durata dell'utensile consiglia mo 
l'uso di aria compressa con un punto di condensazione fra +2"C e 
+10°C. 
Usare un fittro d'aria separato , installato ii piU vicino possibile 
all'utensile. Soffiare aria compressa nel flessibile prima di collegarlo. 
Non c'e alcuno svantaggio per ii funzionamento dell'utensile se 
l'aria compressa contiene una piccola quanit:li di olio (1 - S mg/m3). 

E' consigliata la qualit:li dell'aria secondo la norma ISO/TC 118, classe 
di qualitl 2.4.3. or 3.4.4. 
Con aria estremamente asciutta, la durata di servizio delle lamelle 
pl.JO risultare ridotta. 

Collegamento dell'ana compressa e dimensioni del flessibiJe - vedere 
l'elenco dei ricambi. Accertarsi che le dimensioni del flessibile siano 
corrette. 

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI SERRAGGIO 
la coppia si regola agendo sulla vite di regolazione con una scanalatura. 
Non confondere la vite di regolazione con ii tappo di riempimento 
defl'olio con vite a testa esagonale. Per aumentare la coppia di serraggio, 
girare la vite di regolazione in senso orario. 
Nola: Si raccomanda di awiare l'utensile alla coppia minima, do e 

quando la vite di regolazione ea circa 7 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. Non svitare di oltre 8 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. 

lmpostazione della coppia minima 
lmpostare la vite di regolazione sufla coppia minima. In presenza 
di giunti pesanti e coppia minima. riducendo la pressione dell'aria si 
aumenta la precisione. 

Controllare che la coppia di serraggio corrisponda a quella impostata 
per ii giunto desiderato. 
La vite di regolazione e accessibile attraverso ii foro nell'alloggiamento. 
Se necessario, ruotare l'albero sporgente. 
Oopo la regofazione, non dimenticare di montare ii tappo del foro 
nell'alloggiamento. 

CONTROLLO DELL'OLIO NELL'UNITA IMPULSI 
Controllare ii livello dell'olio ogni 50,000 serraggi, (Pag. 7). 
Se la coppia di serraggio tende ad essere inferiore a quella impostata o 
la frequenza di impulsi aumenta eccessivamente, controllare ii livello 
dell'olio e rabboccare con olio per motori idraulici in conformit3 alle 
istruzioni. 
Sostituire l'olio in occasione della revisfone periodica. 
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Utilizzare olio per motori idraulici: 22 c5T / 40 °C (ISO VG22) 

PROTEZIONE DALLA RUGGINE E PULIZIA INTERNA 
Acqua nell'aria compressa, polvere e particelle di usura provocano la 
formazione di ruggine ed ii grippaggio di lamelle; valvole, ecc. 
Per risolvere questo inconveniente, si consiglia di introdurre alcune 
gocce d'olio, far funzionare l'utensile per S - 1 O secondi ed ass orb ire 
quindi l'olio con un panno. Eseguire questa procedura prima di lunghi 
periodi di inutilizzo dell'utensile. 

REVISIONE, LUBRIFICAZIONE E CAMBIO DELL'OLIO 
L'utensileviene normatmente utilizzato percompiere lavori pesanti. Ver 
questo, esso deve essere smontato, revisionato e pulito dopo un numero 
di serraggi compreso tra 100,000 (livello di assistenza consigliato) e 
250,000 (massimo). Se non funziona correttamente, l'utensile non deve 
essere utilizzato, ma sottoposto a revisione. 
Nota:Controllare o sostituire l'anello torico intomo all'albero 

dell'incudine. Pulire a fondo anche la sede dell'anello torico. 
Pulire frequentemente ii filtro all'ingresso dell'aria ed ii silenziatore 
dello scarico al fine di.prevenire intasamenti che ne 
diminuirebbero le capaciUi. 
La valvola a farfalla ed i cuscinetti devono essere lubrificati con grasso in 
occasione defla revisione periodica dell'utensile. II grasso Molykote BR2 
Plus allunga gli intervalli di lubrificazione. 
Se risulta necessario smontare ii vano motore, control/are l'altezza e la 
larghezza delle lamelle (per le misurazioni vedere l'esploso). La super 
fide del cilindro deve essere liscia e priva di segni. 
Nola: Pulire ii rotore ed ii ciJindro prima di sosbtuire le lamelle. Applicare 

un sotble strato di grasso fluido, contenente bisolfuro di 
molibdeno (Molykote BR2 Plus), su/le facce temminali de/ rotore o 
sulle piastre temminali. 
Assemblare ii motore asciutto e contro/lare che funzioni 
correttamente. Aggiungere due gocce d'olio attraverso l'ingresso 
dell'aria e far girare ii motore in modo che l'olio si distnbuisca sulle 
sue parti inteme. 

RACCORDI FILETTATI 
E' molto importante che i raccordi filettati de/l'utensile siano serrati 
correttamente; ad es. in conformi!A ai dati tecnici illustrati negli esplosi. 
Nota: Prima del montaggio, lubrificare le filettature con grasso. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riprcxtuzione totale o anche solo parziale 
del presente documento salvo previa autorizzazione, specialmente per 
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rtvendicazioni di Product liability. 
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1. Droge, gefiltreerde en op 6,3 bar geregelde pershx:ht gebruiken. 
2. In goede staat verkerende, slagvaste dopsleutels gebruiken. 
3. Beschemming voor ogen en oren dragen. 
4. De persluchtoevoer loskoppelen, alvorens de dop aan te pakken, 

het slagmechanisme teverstellen of hetgereedschap te demonteren. 
S. loshangende delen van kleding en lang haar tijdens gebruik uit de 

buurt van het gereedschap houden. 
6. Gereedschap op de juiste wijze vasthouden. Bedacht zijn op het 

tegenhouden van de normale en onvawachte bewegingen. Beide 
handen vrij hebben. 

7. De juisteWerking onmiddellijk na verstelling van het slagmechanisme 
controleren. 

8. Niet met lage luchtdnuk of in een versleten toestand gebruiken; 
het slagmechanisme lean eventueel weigeren, waardoor het handvat 
plotseling kan gaan draaien. 

9. Ervoor zorgen dat het werkstuk op de juiste wijzewordt ondersteund. 
10. Niet in een explosiegevaarfijke omgeving gebruiken. 
11. Pneumatisch gereedschap is niet tegen aanraking met elektrische 

spanning gelsoleerd. 

"VITON" RUBBER ONDERDELEN 

IN HET GEVAL VAN BRAND KANNEN HOOG GIFTIGE GASSEN 
(WMRONDER HYDROGEEN FLUORIDE) VRIJKOMEN. DEZE 
KUNNEN ZWAAR PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN. 
NIET BOVEN 300°C VERHITIEN. 
GEBRUIK GEEN HETELUCHT PISTOOL OM DE PULSUN/T TE 
DEMONTEREN. 

GEBRUIKSWIJZE 
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroef
bevestigingsmiddelen. Het toestel mag niet voor andere doeleinden 
gebruikt worden. 

DOORSMERING 
Deze machine is uitgerust om met of zonder smering gebruikt te worden. 
levensduur en prestaties kunnen eventueel verbeterd worden door het 
gebruik van gesmeerde lucht. 
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GEWICHT 
2.7 kg. 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen kunnen 
uit de catafogus geselekteerd worden. 

LUCHTKWALITEIT 
- Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van het 

gereedschap raden we aan perslucht met een dauwpunt tussen 
+2°C en+ 1 o·c te gebruiken. 
Cebruik een afzonderlijke luchtfilter. lnstalleer hem zo dicht mogelijk 
bij het gereedschap. Blaas de slang uit a/vorens hem aan te s/uiten. 

- Het gereedschap ondervindt er geen hinder van als de perslucht een 
kleine hoeveelheid olie bevat (1 - 5 mg/m 3). Luchtkwaliteit vol gens 
ISO{TC 118, kwaliteitsklasse 2.4.3. of 3.4.4. is aan te bevelen. 

- Uiterst droge lucht kan de levensduur van de schoepen doen dalen. 
Persluchtaansluiting en slangafmeting - zie reserveonderdelenlijst. Zorg 
ervoor dat de slang de juiste atmetingen heett. 

INSTELLING VAN HET AANHAALKOPPEL 
Het koppel wordt ingesteld door de regelschroet met sleuf te verdraaien. 
Vergis u niet tussen de regelschroef en de olievulplug met de binnen 
zeskant. De regelschroef dient rechtsom te warden gedraaid om het 
aanhaalkoppel te vergroten. 
Opmerking: Het is aan te bevelen te beginnen met de laagste koppel 

instelling - d.w.z. als de regelschroef ongeveer 7 toeren is 
uitgedraaid vanaf de onderste stand. Draai de schroef niet 
meer dan 8 toeren uit. 

Min. koppelinstelling 
Stel de stelschroef in op het minimumniveau. Bij harde verbin 
dingen en minimuminstelling zai een lagere luchtdruk de nauw 
keurigheid vergroten. 

Controleer het gegeven aanhaalkoppel op de schroefbevestiging in 
kwestie. 

De stelschroef toegankelijk via het gat in het huis. lndien nodig, aan de 
uitgaande spindel draaien. , 
Vergeet na de montage niet de plug in het gat van het huis te monteren. 

CONTROLE VAN DE OLIE IN DE IMPULSEENHEID. 
Het oliepeil dient na elke 50,000 cycli gecontroleerd te worden, (Biz. 7). 
Afs het aandraaimoment de neiging heett merkelijk lager te ziln dan de 
instelling, of als de impulstrequentie toeneemt -- controleer dan het 
oliepeil en vul bij met hydraulische olie volgens de instructies. Vervang 
de olie bij de revisies. Gebruik hydraulische olie: 22 est/ 40°C (JSO VG22) 

BESCHERMING TEGEN ROEST EN REINIGING VAN HET IN 
WENDIGE VAN DE MACHINE 
Water in de perslucht, stof en atgesleten deeltjes veroorzaken roest en 
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het vastkleven van schoepen, kleppen enz. 
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Dit kan worden opgelost door met olie door te spoelen (enkele druppelt 
j's), het gereedschap gedurende 5-1 O seconden te laten lopen en de olie 
met een doek at te nemen. Doe dit als voorzorgsmaatregel voor 
perloden dat de machine nlet wordt gebruikt. 

REVISIE, SMERING EN VERVANGEN VAN OLIE 
De machine is normaal bestemd voor zwaar gebrulk. Zij moet dan ook 
warden gedemonteerd, gereviseerd en schoongemaakt na 100,000 
(aanbevolen aantal) tot 250,000 (maxim umaantal) cycli. Als ze niet 
goed werkt, dient ze uit dienst te warden genomen voor inspectie. 

Opmerking: Controleer ot vervang de 0-ring rand de as van het aam 
beeld. Controleer ook zorgvuldig de groet voor de 0-ring. 

De luchtinlaatfilter en de uitlaatdemper dienen geregeld te worden 
schoongemaakt om verstopping te vermijden, waardoor de capaciteit 
zou verminderen. 
Bij de revisies moeten de inlaatldep en de lagers warden schoongemaakt 
en met vet ingesmeerd. Molykote BR2 Plus zorgt voor lange intervallen 
tussen smeerbeurten. 
Als het nodig is de schoepenmotor te demonteren, controleer dan de 
hoogte en de breedte van de schoepen (maten: zie explosietekening). 
Het cilinderoppervlak moet glad zijn en mag geen groeven vertonen. 

Opmerklng: Maak de rotor en de cilinder schoon afvorens schoepen te 
vervangen. Breng een dunne \aag vet dat molybdeendisul 
fide bevat (Molykote BR2 Plus) aan op de eindviakken van 
de rotor of op de eindplaten. Monteer de motor droog en 
controleer of hij vrij draait. Voeg twee dnuppels olie toe via 
de Juchtinlaatopening en draai de motor ondersteboven 
zodat de olie over de inwendige delen van de motorwordt 
verdeeld. 

SCHROEFDRAADVERBINDINGEN 
Het is belangrijk dat alle schroefdraadverbindingen van de machine goed 
zijn aangehaald; d.w.z. overeenkomstig de speciticaties op de 
explosietekeningen . 

Opmerklng: Smeer de draad voor de montage met vet in. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 

kopieren van de inhoucl of delen daarvan is verboden. Dit is In het bijzonder 
van toepassing op handelsmerken, modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten die 
veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde onderde/en 
vallen niet ender garantiebepalingen. 
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PTl 15-T lnstruktioner 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Brug luftilfersef der er vandfri, f//treret og reg!eret til 6.3 BAR. 
2. Brug hylster af slagkvalitet der er i god ~skaffenhed. 
3. 0je og ere beskyttning og handsker MATIE bruges. 
4. Koble fra luftilfetseln inden du h.indterer eUer udskifter hytsen, 

reglerer impulsenheden eller afmonterer vaerktejel 
5. Hold lestsiddende tej og langt har vaek nar vaerktejet bruges. 
6. Hold va?rkteijet korrekt,. vaer parat at modarbejde nOTmale eller 

pludselige begilOVelser· brug begge h.,nder. 
7. l<ontroler at verktejet arbejder ejeblikkelig efter impulsenheden er 

reglert. 
8. Brug ikke_ med et lavere lufttryk eller hvis den er slidt: det er muligt 

at impulsenheden ikke arbejder og dene &-sager at skaftet pludseligt 
drejer sig. 

9. Veer sikker pa att arbejdsstykket er rigtigt understettet. 
1 o. Maskinen ma ikke bruges naer explosive gaser. 
11. Kraftverkteje er ikke isolerte mod kontakt med st;rrkstrem. 

GUMMI KOMPONENTER AF VITON 

I TILFJtLDE AF BRAND KAN MEGET GIFTIGE 
FORBR.ENDINGSPRODUKTER (l!'IKLUSIV FLUORBRINTE) 
FORVOLDE ALVORLJG SKADE PA MENN ESKER. 
VARM IKKE OP TIL OVER 300'C. 
BRUG IKKE EN VARME PISTOL TIL AFMONTERING AF PULS 
ENHED. 

BRUGSANVISNING 
Det produkt er konstrueret ti! montering 09 fjernelse af gevindskli.me 
beslag. Anden brug er ikke ti\ladt. 

SM0RING 
Vrerktojet kan arbejde med tuldstrendig t0r tuft, men kan ogsa bruges 
med smurt tuft 
Levetid og yde\se forhejes ved brug af smurt luft 

Printed In England 

V<IGT 
2.7 kg. 

TILBEH0R 
Der findes et stort valg af tilbeh0r og passende tilbeher mi\ udva!lges fra 
Katalog. 

LUFTKVALITET 
For at opna optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen 
anbefaler vi brug af trykluft med et kondensationspunkt mellem 
+2°C og + 1 0°C 
Brug et separat luftfilter, installeret sa ta!t som muligt pa maskinen. 
Blaes slangen igennem fer tilkobling. 
Der er ingen ulemper ved betjening at maskinen, hvis tryt<luften 
indeholder en lille maengde o\ie (1 - 5 mg/ml). Luftkvalitet iht. 
ISO{TC 118, kvalitetsldasse 2.4.3. eller 3.4.4. anbefales. 
Ved meget tsr luft kan levetiden for lameUerne blive reduceret. 

Trykluftforbindelse og slangedimension - se reservedels\isten. Kontroll&, 
at slangedimensionen er korrekt. 

INDSTILLING Af. TILSPAONDINGSMOMENT 
Momentet indstilles ved at dreje pa den notede justerskrue. Forveksel ikke 
denne med oliepAfyldningsstudsens unbrakoskrue. fusterskruen ska/ drejes 
med uret for at ege tilspaendingsmomentet. 
Bemaerk: Det anbefales at starte med min. momentindstilling. - nar 

justbrskruen er skruet ca. 7 omgange ud fra bundstilfingen . 
Skru ikke skruen laengere ud end til 8 omgange fra max. 

Min. indstilling af moment 
Stil justerskruen pa min. niveau. Ved hitde forskruninger og 
ved min. ind stilling, vii et reduceret lufttnyk for09e pr<EC:isionen. 

Kontroller tilspaendingsmomentet angivet pa den aktuelle iamling. 

Justerskruen kan nAs via hullet i motorhuset. Hvis deter nedvendigt, drej 
den udgAende aksel. 
Etter justering er tilendebragt: Glem ikke at isaette skruen I hullet I motor
huset. 

KONTROLLER OLIEN I IMPULSENHEDEN 
Olieniveauet skal kontrolleres for hver 50.000 tilspa!ndinger, (side 7). 
Hvis tilspaendlngsmomentet har tendens til at vaere m<Erkbart /avere end 
det indstillede eller hvis impulsfrekvensen gar op - kontroller olieniveauet 
og pAfyld med hydraulikolie. 
Foretag olieskift ved eftersyn. Brug hydraufikolie: 22 cST/40 "C(ISO VG22). 
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RUSTBESKYTIELSE OG INDVENDIG RENG0RING 
Vand i trykluften, stsv og partikler fra slid forarsager rust og tilstopning 
af lameller, ventiler etc. 
Dette kan forhindres at skylle med olie (nogle drclber) og lade maskinen 
kere i 5 • 1 0 sekunder og opsuge olien i en klud. Foretag dette lnden 
maskfnen skal st;i stille f IEengere tid. 

EFTERSYN, SM0RINC OG OLIESKIFT 
Maskinen anvendes normalt som maskine til tungere opgaver. Oen skal 
derfor adskflles, efterses og renses efter 100,000 (idealserviceniveau) ti! 
250,000 (maksimalt) tilspaendinger. Kerer den ikke tilfredsstillende, bet 
den tages ud af drift og efterses. 
Bemce:rk: Kontroller eller skift 0-ringen omkring slagboltens aksel. 

Reng0r ogscl omhyggeligt udfraesningen til 0-ringen. 
Filternettet ved luftindtaget og \yddc:emperen ved udblaesningen skal 
rengBres regelmaessigt for at undga tilstopning, da dette kan nedsaette 
ydelsen. 
Ved eftersynene af maskinen skal drevleventilen og lejerne rengBres og 
smeres med fedt. Molykote BR2 Plus giver lange intervaller meflem 
smeringeme. 
Hvis det er nedvendigt at adskille lamelmotoren, kontroller da hejden og 
bredden af lamellerne (ma!: se eksplosionstegning). Cylinderoverfladen 
skal vaere glat og uden ridser. 
Bem.rrk: Renger rotor og cylinder fer skift af lameller. PAsmer et tyndt 

lag fedt, som indeholder molybdaensulfid (Molykote BR2 Plus) 
pa endeflademe af rotoren eller endepladerne. Sarni motoren 
i tar stand og kontroJler, at den kan lebe frit Otyp et par drab er 
olie gennem luttindtaget og drej motoren rundt, sa alien bliver 
fordelt over motorens indre dele. 

Cevindskarne samlinger 
Det er vigtigt, at maskinens gevindsamlinger er orden tligt tilspaendt,dvs, 
iht. med spedfi~tioneme pa eksplosionstegningeme. 
Bemzrk: Fer samling, skal gevindene smeres med fedt 

©Copyright 1998 Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndho/det eUer en del deraf ma ikke anvendes 
e\ler kopieres uden tilladelse. De:tte gaelder i saerdeleshed varemaerker, 
modelbetegnelser, delnumre og tegninger. 
Brug kun originale dele.Beskadigelse el/er svigt som folge al brug at 
uoriginale dele er ikke da!kket af garantien eller produktansvaret. 
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PT115-T Veiledning 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Bruk luftilfersel som er vannfri ffltren og regulert til 6. 3 BAR. 
2. Bruk stikk-kontakt som er i god stand og av god kvalitet 
3. 0ye- og eebeskyttere ma brukes. 
4. Lultilferselen m.i avkobles fer stikk- kontakten h.indteres impulsdelen 

justeres eller maskinen demonteres. 
5. l..astsittende ldesplagg og langt h.ir ma holdes borte fra maskinen 

under bruk, 
6. Hold verkteyet riktig; vaer forberedt pa a mot.st\ normale eller 

plutselige bevegelser bruk begge hender. 
7. Pas.s paatverkteyetfungerer riktig like etter justering rw impulsdelen. 
8. Ma ikke brukes med redusert lufttrykk eller i slitt tilstand; imputsde!en 

vii mu/igens ikke fungere og fori\rsake at verlcteyhandtaket plutselig 
roterer. 

9. Pass p.i at emnet er forsvarlig festet. 
1 O. MA ikke brukes i eksplosive atmosfrerer. 
11. Elektrisk utstyr er ikke isolert mot kontakt med elektrisk strl1'm. 

VITON GUMMI KOMPONENTER 

VEO FORBRENNING, AVGASSER PROOUKTET STERKT 
(INKLUOERT HYDROGEN FLORID) OETTE KAN GI 
HELSESKAOE. 
OPPVARMES IKKE OVER 300°C. 
BRUK IKKE VARMEPISTOL FOR DEMONTERING AV PULSENHET. 

BRUK 
Dette produktet er beregnet pa a skru inn og trekke ut festeanordninger 
med gjenger. Mnet bruk er ikke tillatt. 

SM0RING 
Dette verktmyet er beregnet til a funksjonere tilkoblet en usmurt 
luftforsyning. 
Verktmyet vii ogsa funksjonere dersom luftforsyningen er smurt. 
Smering i lufttorsyningen vii oke verkWyets livslengde og funksjonsevne. 

Printed in E.ng!and 

VEKT 
2,7 kg. 

TILBEH0R 
Et utvalg av tilbehor er tilgjengelig og det enskede utstyret b<llr velges Ira 
katalog. 

LUFTKV ALITET 
For optimal ytelse og maksimal levetid anbetales trykklutt med 
duggpunkt mellom +2"C og + 1 o~c. 
Bruk et eget luftf1lter, sa nirr som mulig til maskinen. Bliis slangen ren 
h;,r tilkopling. 
Litt olje i bykkluften (1-5 mg/m') har ingenting a si for driften av 
maskinen. Det anbefales en luftkvalitet ifelge ISO/TC 118, klasse 
2.4.3. eller 3.4.4. 
Skovlenes levetid lean bli noe redusert hvis lutten er SVirrt t0rr. 

Trykklufttilkopling 09 s!angedimensjon - se reservedelslisten. Sjekk at 
slangedimensjonen er korrekt. 

INNSTILUNG AV TILSTRAMMINGSMOMENT 
Vridmomentet justeres med justeringsskruen i sporet. Ta ikke feil av 
justeringssluuen og oljefyllingspluggen med sekskanthullet. )usterings 
skruen dreies med urviseren for a eke tilstrammingsmomentet. 
Merk:Det anbefales a begynne med minimum momentinnstilling, nAr 

justeringsskruen er skrudd omtrent 7 omdreininger fra bunnstil
lingen. Skru ikke ut mer enn 8 omdreininger fra maksimum. 

Minimum momentinnstilling 
Sett justeringsskruen pa minimumsniv.i. PA h.irde forbindelser og 
ved minimum, kan redusert lumrykk gi forbedret neyaktighet. 

Sjekk tilstrammingsmomentet pa den aktuelle forbindelsen. 

fusteringsskruen er tilgjengelig gjennom hullet i huset. Drei eventuelt den 
utg<lende spindelen. 
Clem ikke etter justeringen a sette pluggen i huset. 

SJEKKING AV OLJEN I PULSENHETEN 
Oljenivi\et skal sjekkes etter hver 50,000 tilstramminger, (Side 7). 
Hvis tilstrammingsmomentet ser ut til a bli mye lavere enn det som det 
er innstilt tor, eller hvis pulsfrekvensen 0ker, ma oljeniv.let sjekkes og 
etterfyfles med hydraulikkolje ifelge instruksen. Sjekk oljen ved overhaling. 
Bruk hydraulikloolje:22<ST/40°C (ISOVG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INNVENDIG RENGJ0RING 
Vann i trykkluften, stsv og slitasjepartikler forarsaker rust og fastkiling av 
skovler, venti!er o.I. 
Dette kan leses ved a spyle med olje (bare noen draper) og la maskinen 
ga i 5 -10 sekunder, og deretter terke opp oljen med en ldut. Uffer denne 
behndlingen fer masklnen settes bort for lengre tid. 

OVERtlALING, SM0RING OG OLJESKIFT 
Maskinen brukes vanligvis ofte og detvil derfor vaere pltkrevet a demontere, 
overhale cg rengjwe den etter 100,000 tilstramminger (ambisiest niva) 
til 250 000 tilstramminger (maksimum). Hvis den ikke gar skikkelig ma 
den tas ut for service og undersekelse. 
Merk: Sjekk el/er skift 0-ringen rundt amboltakselen. Rengjer ogsa 

sporet for 0-ringen omhyggelig. 
Siktfilteret ved luftinntaket og utlepsdemperen ber rengjeres ofte for a 
hindre tilstopping, noe som reduserer ytelsen. 
Ved overhalingen ma strupeventilen og lagrene rengj121res og smeres med 
fett. Moykote BR 2 Plus gir lange mellomrom mellom smeringene. 
Hvis det skulle bli nedvendig a demontere skovlemotoren ma skovlenes 
heyde og bredde sjekkes (for m.i:il, se tegninen). Sylinderflaten ma vaere 
jevn cg feilfri. 

Merk: Rengje r motoren og syfinderen f0r skovlene skiftes. Pater et tynt 
lag med fett som inneholder molybdendisulfid (Molykote BR2 
Plus) pA endeflatene av rotoren eller endeplatene. Sett sammen 
motoren terr og sjekk at den leper fritt. Tilsett to draper olje 
gjennom luftinntaket og vend motoren slik at oljen fordeles over 
de innvendige delene. 

GJENGEDE FORBINDELSER 
Deter viktig at maskinens gjengede forbinde/ser er skikkelig strammet, 
d.v.s. if Rllge spesifikasjonene pa tegningene. 
Merk: Smer gjengene med fett fer montering . 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheter forbeholdes. Alie ikke-autorisert anvending e/ler kopiering 
av innhold eUer deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt varemerket, 
mode\lbetegneher, komponentnummer og tegninger. Bruk kun 
originaldeler. Skader eller funksjonsforstyrrelser som fotge av at uoriginale 
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien etler produktansvaret. 
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PT115-T Ohjeet 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Kayta ilmaa joka on: vedetOnta, suodatettua ja saadeny 6.3 baariin 
asti. 

2. Kayta hyvakuntoisia, iskunkestiivia pistorasioita. 
3. Si/ma- ja korvasuojuksia on kaytettava. 
4. llmantulo on katkaistava ennen pistorasian kAsittelya, impulssiosan 

saatoa tai laitteen purtcamista. 
s. Varo vaatekappaleiden tai pltkan tukan joutumista kosketukseen 

laitteen kanssa sen kaydessi. 
6. Pida laitetta oikeassa asennossa; korjaa heti tavalliset tai akilliset 

liikahdukset kayttaen molempia kasia 
7. Tarkista laitteen oikea toiminta heti saiidettyasi impulssiosan. 
8. Ala lcayta alhaisel/a ilmanpaineella tai laitteen ollessa kulunut; 

impulssiosa ei tallOin toimi, josta seuraa faitteen kahvan akillinen 
py6riminen. 

9. Va1TI1ista etta tyaskenneltava esine on hyvin tuettu. 
10. Kielletty kaynamasta riij.lhdyksille alttiissa tiloissa. 
11. Koneita ei ole eristetty siihkOvoiman kosketusta vastaan. 

VITON-KUMIKOMPONENTIT 

TULIPALON SATTUESSA VOIVAT ERITTAIN MYRKYLLISET 
PALAMISTUOTTEET (MUKAAI'!. LUKIEN FlUORIVETY) 
AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA. 
El SAA KUUMENTAA YLI 3oo•c. 
ALA KAYTA KUUMAJLMAPUHALLINTA PULSSIYKSIKON 
PURKAMISEEN. 

KAYTT6 
Tama tuote tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja 
poistoon. Mika.an muu k.iiyttO ei ote sallittu. 
VOITELU 

Tama tyOkalu on suunniteltu toimimaan kuivalla paineilmalla. 
Sita voidaan kayttaa myth voidellulla paineilmalla. 
TyOkalun ikaa ja suarituskykya vaidaan lisata kiiyttamatla voideltua 
paineilmaa. 

Printed In England 

PAINO 
2.7 kg. 

LISATARVIKKEITA 
Tarjolla on suuri valikoima lisiitarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa luettelosta. 

ILMAN LAATU 
- TyOkalun luotettavan toiminnan ja pitkan k.iiyttOian varmistamisek 

si suosittelemme paineilmaa, jonka kastepiste on +2 '"C - + 1 O °C. 
- Kayta erillista ilmansuodatinta, joka asennetaan mahdollisimman lahelle 

konetta. Puhalla letku puhtaaksi ennen liittiimista. 
- T yOkalun toiminnalle ei ale haittaa siita, etta paineilma sisaltM. 

pienen maaran Oljyii (1 - 5 mg/m 1). !Iman laatusuositus: ISO/TC 118, 
laatuluokka 2.4.3. tai 3.4.4. 

- Kun ilma on erittain kuivaa, lamellien kiiyttOika voi lyhentya. 
Painei/maliitanta ja letkun koko: katso varaosaluettelo. Vannista, etta letku 
on oikean kokoinen. 

KIRISTYSMOMENTIN SMTO 
Kiristysmomentti siiiidetaan urakantaisella ruuvil/a. Ala sekoita sit.ii 
Oljyntiiyttfitulppaan, jossa on kuusiokolokanta. V.ii..ii.ntOmomentti kasvaa, 
kun ruuvia ka.ii.nnetaan myOtapaivaan. 
Huomaa: Aloita minimimomentista - ruuvia on silloin kierretty noin 7 

kierrosta ulos pohja- asennosta. Kierra ruuvia ulos eninta an 8 
kierrosta 

MinimivaantOmomentin saato 
Kaanna si.i.ii.tfiruuvi minimiasentoon. Kun!iitos on kova ja 
moment ti minimissa, pieni ilmanpaine parantaa tarkkuutta. 

Tarkasta momentti k.iiyttaen kiristettavaa liitosta. 

saatoruuviin paasee kasiksi kotelon aukon kautta. Pyfirita akselia 
tarvittaessa. 
Muista s.ii.adfin j.ii.lkeen asentaa tulppa takaisin paikalleen kotelon auk koon. 

IMPULSSIYKSIKON OLJYN TARKASTUS 
bljyn maara on tarkastettava 50,000 kiristyksen valein,(Sivu 7). 
Jos kiristysmomentti pyrkii olemaan huomattavasti saadettya pienempi 
tai pulssitaajuus nousee, tarkasta Oljyn maara ja lisiiii hydraulifiljya. ohjeiden 
mukaan. 
Vaihda Oljy/ kun konetta huol\etaan. Kayta hydrauliOljya 22 cST I 40 '"C 
(ISO VG22). 
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RUOSTEENESTO JA PUHDISTAMINEN 
Paineilman sisaltama vesi, pOly ja hiukkaset voivat aiheuttaa ruostumis ta 
ja saavat lamellit/ venttiilit ja niin edelleen takertelemaan. 
Taman voi estaa huuhtelemalla Oljyl\a (muutama pisara), kayttamalla 
tyOkalua 5 - 1 o sekuntia ja imemafl.ii Oljyn riepuun. Menettele n!ln ennen 
pitkla sefsokkeJa. 

HUOLTO, VOITELU JA OLJYNVAIHTO 
Mutterinkiristin on yleensa raskaassa kaytOssa. Siksi se pitaisi purkaa, 
huoltaa ja puhdistaa 100,000 kiristyksen (suositeltava taso)- 250,000 
kiristyksen (enimmiiisarvo) jiilkeen. Jos kone ei toimi kunnolla, se on 
tarkastettava. 
Huomaa: Tarkasta tai vaihda alasimen akselin 0-rengas. Puhdista myos 

sen ura huolellisestl. 
llman tuloaukon sihti ja poistosuodatin on puhdistettava usein, jotta ne 
eivii.t tukkeudu ja vii.henna tyOkalun tehoa. 
saatoventtiili ja laakerit on puhdistettava ja rasvattava tyfikalua huollet 
taessa. Molykote BR2 Plus • rasvalla saadaan pitkat voiteluviiilit. 
Jos moottori on purettava tarkasta lamellien korkeus ja leveys (mitat: katso 
riij.iiytyskuva). Sylinterin pinnan on oltava silea ja naarmuton. 

Huomaa: Puhdista roottori ja sylinteri ennen lamellien vaihtamista. 
Sivele ohut kerros molybdeenidisulfidia sisi.iltavaa rasvaa 
(Molykote BR2 Plus) roottorin paatypintoihin tai -levyihin. 
Kokoa moottori kuivana ja tarkasta, etta se pyOrii herkiisti. 
Usaa kaksi pisaraa Oljya ilman tuloaukkoon. PyOritii moottoria, 
jotta Oljy leviaa osien pinnoille. 

KIERRELllTOKSET 
Koneen kierreliitokset on kiristettava oikein efi noudattaen riijaytysku vien 
tietoja. 
Huomaa: Rasvaa kierteet ennen kokoamista. 

©Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidiitetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kayttfi tai kopiointi 
on kielletty. Tiimii koskee erityisesti tavaramerkkejii, mallimerkintOjii, 
osanumeroita ja piirustuksia. 
Kayti.i ainoastaan a!k.uperaisiii osia. T ak.uu tai tuotevastuu ei kata muiden 
kuin alkuperiiisten osien kiiytOsta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa. 
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PT115-T Skotselinstruktion 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. AnvAnd avfuktad, renad luftillgAng reglerad till 6. 3 BAR. 
2. Anvand hylsor av impaktkvalitet som ar i god kondition. 
3. SkyddsglasOgon, hOrselskydd och handskar MASTE anv.lindas. 
4. Stang iW luftillgcingen lnnan du hanterar hylsan, justerar 

hylsaggregatet eller tar isar apparaten. 
S. Hall ldsa klader och l.ingt h.ir pa avstand tran apparaten n.iir den 

anvilnds. 
6. H.111 apparaten konekt - var beredd att motverka normala eller 

plotsliga rOrelser - anv.iind biigge hiilndema. 
7. Kontrollera att maskinen fungerar ordentligt sa fort hybaggregatet 

har justerats. 
8. Anv.iind inte apparaten med fOr lite lufttryck eller om den ar nOtt: 

det kan handa att hylsaggregatet inte fungerar vitket resulterar i 
plOtslig rotation av handtaget 

9. Se till att fOremAlet som det arbetas med tar ordentligt stbd. 
10. BOr inte anvandas i narheten av explosiva gaser. 
11. Elektriska verktyg ar inte jordade vid kontakt med elstrOm. 

VITON GUMM! DETALJER 

VID BRAND AVGES GIFTIGA AMNEN ( INNEHALLER 
VilTEFLUORID) SOM KAN ORSAKA ALLVARLIGA PERSONLIGA 
SKA DOR. 
VARM EJ OVER 300°(. 
ANVAND EJ VARMEPISTOL YID DEMONTERING AV PULSEN 
HETEN. 

. ANViiNDNINGSSATT 
Denna produkt ar avsedd fOr montering och borttagning av glingade 
fasten. lngen annan anvandning far fOrekomma. 

SMORJNING 
Oetta verktyg lir konstruerat tor torr oljefri luft. 
Aven oljad lutt kan anvandas. 
O\jad \uft kain fOrblittra vertygets livsllingd och funktion. 

Printed in England 

VIKT 
2.7 kg. 

TILLBEHOR 
Oet finns et start urval av tillbehOr och passande tillbehOr bOr vliljas fran 
en TillbehOrskatalog. 

LUFTKVALITET 
FOr basta prestandaoch maximal livsllingd pa maskinen rekommenderas 
anv.iindning av tryckluft med daggpunkt mellan +2°C och + 10°C. 
Anvlind eK separat trycklufffilter som installeras sA niira maskinen som 
mOjligt Bl.is ren sJangen innan den ansluts. 
Oet ar inte till nAgon nackdel fOr driften av maskinen om tryckluften 
innehaller en liten mangd olja (1 - 5 mg/m'). Luftkvalitet enligt 
ISO/TC 118, kvalitetsklass 2.4.3 e11er 3.4.4. rekommenderas. 
Om tryckluften ar extremt torr, kan lamellemas livsliingd minska. 

Tryckluftsanslutning och slangdimension - se reservdelslistan. Anvand 
alltid ratt slangdimension. 

INSTALLNING AV ATDRAGNINGSMOMENT 
Momentet justeras med stallskruven. FOrvlixla ej stallskruven, som ar 
fOrsedd med spar, med oljepflifyllningspluggen, som lir ftirsedd med ett 
invandig sexkanthill. Skruva in stlillskruven fOr Okning av iltdragnings 
momentet. 
Obs: BOrja lampligen med mfn. momentinlliifrning - stallskruven ar dci 

utskruvad ca 7 varv fr.in fullt inskruvat lige. Skruva ej ut skruven 
mer an B varv tran max.laget 

Uigsta momentinstallning 
satt staffskruven pa liigsta niv.i. Vid stumma fOrband och J.igt installt 
moment medfOr lagre lumryck Okad momentnoggrannhet. 
Prova Atdragningsmomentet pa det aktuella skruvtOrbandet. 

fusterskruven ar citkom/ig genom h.:llet i huset. Vid behov, vrid utgi:\ende 
axeln. 
Etter instlillningen, glOm inte att skruva i pluggen i hil1et 

KONTROLLAV OLJAN I PULSENHET 
Oljeniv.:ln skall kontrolleras var 50,000 cltdragning, (Sida 7). 
Om instant atdragningsmoment visar en tydlig tendens att bli liigre, eller 
om pulsfrekvensen Okar- kontrollera oljenivan och fyll enligt instruktion~ 
ema. 
Byt olja vid de rege1bundna oversynerna. Anvand hydraulo1ja: 22 cST I 
40 °C (ISO VG22) 
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ROSTSKYDD OCH INVANDIG RENGORING 
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar vAl\ar rostbildning och klir 
vande lameller, ventiler etc. Detta lean undvikas genom att tillfOra nagra 
droppar olja i maskinens luftinlopp. 
Kor maskinen sedan i tomg.ing 5 - l O .sekunder och tanga upp oljan i en 
trasa. G6r denna behandllng t6re varje llngre stlllestind. 

OVERSYN, SMORJNING OCH BYTE AV OLJA 
Maskinen anvands normalt i hard dritt. Dartor bOr den plockas islir fOr 
genomgAng och rengOrning efter 100,000 (hOr servicenivil) till 250,000 
(max.) atdragningar. Vid tecken pa tel bOr maskinen kontrolleras. 
Obs: Demontera och kontrollera 0-ringen runt starlets axel. Kontrollera 

aven att 0-ringsspiilret lir helt rent. 
Silen i luftintaget och ljuddlimaren skal/ rengOras regelbundet fOr att 
hindra att de siitts igen vilket siinker maskinens kapacitet. 
Smorj pAdrag kullager och glidlager med fett vid den regelbundna 
oversynen av maskinen. Anviind smorjmedel av god kvalitet. Molykote 
BR2 Plus ger !Anga smOrjningsintervaller. 
Om lamellmotorn behOver demonteras kontrollera lamellernas hOjd och 
bredd (matt: se reservdelslistan). Cylindems yta skall vara repfri. 

Obs: Reng6r rotorn och cylindem tore byte av famellema. Uigg ett tunt 
lager fett innehAllande molybdendisulfid (Molykote BR2 Plus) pa 
rotorns iindytor eller pa cylinderbrickoma. Siitt ihop motom med 
torra detaljer och kontrollera att den roterar liitt. Tillsiitt tvA droppar 
oija i luftintaget drag runt och vridca motom s.i att oljan fbrdelas 
jiimnt inuti. 

GANGFORBAND OCH 0-RINGAR 
Det iirm}<"ketviktigt att verktygets gangfOrband ar dragna tilJ ratt moment,. 
se reservdelslistan. 
Obs: FOre montering infettas glingoma. 

Vid montering: Fetta in alla 0-ringar. 

©Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Alla riittigheterfOrbehAllna. All icke-auktoriserad anviindning ell er kopiering 
av inneh.lllet el/er del diirav iir fbrbjuden. Detta g.iiller speciellt fOr 
varumiirken, modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. 
Anvlind endast originalde1ar. Skador e\ler funktionsstOmingar, som vill\as 
av att andra delar anvands omfattas inte av garantin el\er produktansvaret. 
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PTl 15-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. ~'°" rapoxll atpa..., llcv ...,.q.. wcp6, ..,.~ ... 
11- ...........,.cno8.3blr. 

2. ~-unollol(t.;~~ytO~ .. ocaAJ\Wlll6oiCMj. 

a nptiw.., ..i*• _."""6 • .w;_...,..,.. )lln1'> ""'.,. OVTI6. 
4. ~ Tl)V napo](I\ atpa ........ """""""' 11JV uno&l)(I\. ...... 

pu8plom: Ti)-""'-~ ~ITC TO OpyaAdo. 
5. 'Otav to cpyaAdo lioUAcO.., _.....,,,.., ""to awouj816vc "°""" ~ 

'"'"""4 poAAi6. 

6. J(pcn6tc TO 'f"jGA&lo- ""·'""" ~ v' Q~C ~ 
~ ~vact.; ·~oo: • 'xetc .. , ,.. auo...; xtpa no...,. 

7. Ajlt..-; jMIAtl; pu81'foctc Tl) - "8qoqo;, ~ av Aeitoupvcl 

6. Ml)V TO l!PilGll'Ol1GICfto pc pclldlltvil nfcaq atpa ~ OC -jlt"I 
"'"6cJtacn1: TJ -~ -'"" 1D1 Am011pyijot• pc onoTU.""'1 
YCl.O'tp .. t~K6.ra ~ toU ~OU. 

9. B~u&dtc 6t1 to ovtut1(1J&vo n6vco 010 onoCo 3ouAcUnt ctvaa 11:a.A6 
CftlJPIVl'tvo. 

10. M,-, ftptntt w lO opri0tpono1du oc cu.>.c:KTO ncp.p6AAov. 
11. Ta cpyaAeta ioxUoc; 6&v tlvot ~va oc ncpimwal'} nou !p8ouv o' 

tna.,_ ~ 11AtKTpuc:6 pcUpn. 

41WlIH XPHIIMOnorHIHI 
To npoi6v auT6 &lva1 KataoKtuaoµtvo Ka1 npoopl~tta1 
y1a TI')V tono6ttl')Oll KQI aipalptOll jl1i511milv ouvi5ttljpwv 
(tvi5ttciiv) ll£V •mtptru:TOI clMT) XPilOil TOU. 
I:HMElaul: 
To •~o &\Wl <JX&&1aap£vo w A&1tou,,.,e1 at ~•Pil ypaµµ~ 
aApa. M nop&i va A&1toupyi)at1 <Ill at l.una1v0µ£vt) ypaµµi) 
atpa. H l.<i<oupyla<; GE l.u•<ll\IOµEvt) yp1q1111i )lltOpti VB 
•aoatdvEL niv mq>tl.iµT) ~mil tou atpoepyabiou. 
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BA POI 
2.7 kg. 

E~pn\µata 
npoaq1tpuaa cupda CJ£1P<1 a~aouclp KOi TO "6mMl1Ao ~QplllllG 
9cl nptl'IEI va CraM\'C( anO TOY Kcm\MVO Desouiter. 

no10tri111 atpa 
r .. l)t).n<Jtt) anoT&MOIJGn«6tTjTQ KOi av<i>TQTO 6pl0 ~"11\~ TOU 
cpyal.dou, ouv1at6T011J XPl\"'1 ncmcOIJtvou atpa µ10~ ecpµa<
poala~ an6 +2•c Iii~ + 1o•c. 
Xpr)at~onOldTC t&aiTCPO cp(A. tpO at pa runou KQI Oao TO 
6uvaT6 mo Kovm ato Epv<W:lo. nptv 'Ill auvilcOiJ, cpua1en: 
tov CUKaµnTo owkl}va µ& atpa. 
H unape1J µll<plj~ noa6nita~ Aa61oli (1-5 mghn"} atov n£m£o
µtvo atpa 6cv Cnr\PC0.~ElapVTJTIKll '1111'£lToupV\O TOU cpvaAf;lou. 
IuVlat6ta1 no16tT\TG otpa Ollµcpwva µc TO ISO/TC 116, KAllOiJ 
no.Onita~ 2.4.3. ~ 3.3.4. 
Yncpf!oAa<ll ~1Jpll<; atpac; clvot 6uvaT6 va µc1<iloa 'Ill &llpK£1a 
(m~c; TOlV nn:puyl<ov. 

rta OUV6£at) µc TO C7UIJOCOIC01JtVO atpa KGl &aatllaEL<; CUKaµnTOU 
aca>Al')va - i5du urov Karohoyo aVTOMOKn~v. Bcl3atwectu: On 01 
&aat<ioac; TOU ablh~va clvm awart~. 

P8"•Clll 'lllC: pam\c; cnlo'l'll;11c; 
H pomj pu8µ1(£TOI µc 'Ill Poa'l8cta Tl)~ flll5a' p6µ1at)c; µc auA6wa. MT) 
ouvxtcn: 'Ill flllla p9µl0i]~ µc 'Ill C~QYOlVuo\ Tllna M~P"'OiJ~ TOU 
c>.aiou. H Pl6a p9µ1at)c; ru:p1atptq>£T01 OIJq>OlVQ µc T- ilclKT~ TOU 
p0Aoy10 npOKaµtvou va au~cl 1) pomj aacp1~1Jc;. 
1~11£iwcnl IuVlaT6TGI w apxlocn: 'Ill p8(JIOiJ an6 'Ill etOi] cAOx1aTl)c; 

POm'i~ - Omv 1) flll5a p9µ10ij' clvot ecjllliOJIJtVTJ neplnou 7 
atpOq>t~ an6 TTJ xCllJl'().6ttpt\ 8t0i]. Mn ~Ejll&iloctc 'Ill 
flli5a ncp1aa6n:po ano 8 atpocptc; an6 ro µtviato. 

Pll!J10ij CAll)(l<Jtt)~ pomj, 
BOA tt TT) flllla p6111"'1~ ata µU<p6n:po cnlnclla. l:E aKAr(pt~ 
CV<ila&l' KOi pu!!JJlact, c.\a)(latou, cMaTIOµtVT) ni£at) TOU otpa 
9a Jj£An<ila&1 tTjV GKpijlcla. 

EAten: 'Ill POm'i lll)aq>l~T)~ aTO i1pOKCfµEVO Oi]µtlo tVWOi]<;. 

H fll&I p6µ10iJ' clvot npoajl<nl( !51aµtaou 'Ill' om'i~ ato KtAucpo,. 
Ellv dvaa avayKalo, yuplan: TOY c(OlT£1>U<0 O~ova. 
Mero ni p81110iJ.lll\ ~x<iaEn: w TOno9cn\OET£ ni 16na atoKt>.ucp~. 
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Eky)(oc; TOU Aall10 cmiv naAµOY£VVl\tplG. 
To cninc&J TOU Aal5lo nptna va £Atvxcta1 µcm an6 K06c 50 000 
ouoq>~c;. i5cln: nc; ~ny\£<;. (IcAllla 7 J 
Eav n porn'\ GOq>l~c; n:lvtl va £1va1 ap<em xaµl'().61£Pll aunlc; vio 'lllV 
onota txtl pu9111on:I 10 IJllXclviJµa n cav 1J au)(VOTT)TO nov nal.µ<ilv 
aueavcTOI -· £Aty~n; TO tn!nclla TOU ~lO KOi <JU\IMl\P<il<m: µc 
u6pauAu<6 A<ll51 OIJq>OJva µ£ n~ o&Jylc~. 
AMaVll Aa610 Kam 'Ill vcvua\ cm8£<iJpt)OiJ. XP110111ona£1an: ul5pauAI· 
K6 A0!51: 22 CST/ 40 °C (ISO VG22) 

npacnaala Kena 'llJC: OKaupitlc; KGI COWTqllK6c; KG8aplClll6c; 
NcpO arov ncnu:oµtvo atpa, CJKOVT) KGl aoJjlOTl&a an6 tplfltc; npa<a
Aov CJKoup1(1 KOi KCIAAJlµata TQJV nn:puvfo>v. wv ~v K.A.n 
AUT6 To np6flArlµa µnope! va Auecl µc TO va pl~ Kavclc; µcpu<l:c; 
atay6vc~ Ml51, va 6ouAtljla TO IJllXllVT)µa yt(I 5 ~ 10 licun:p6A£nto 
KOi va µa(tl{Jcl ta ncp1aar.ovta Aal5la µc tva aTOUni. llUTb 1111oprl va 
y1YEM1 np1v an6 m:pfoBOU(: GKM'lcrlac. 

rcv1KI\ cm8cWpqGI\, AhtaYClll KGI aAACl'ffl TOii AalllO 
H 6lOPK£lG XP~Oil~ 'Ill~ (JllXOvi(<; KUIJalVCTGl cpu<nOAoyu<O oc Ul1Ji1A6 
cnlnc&>. r1· aUT6 To Mvo. nptnc1 n IJllXOvT\ va anoouv<JPllOhovclTI>1 
ytll cm0£<i>PTJ"'1 KOi Kaeap101J6 µcm an6 100 000 (taKTa !51aan'lµaTO 
OUVtilPTJOil~) µtxp1 TO no.!. 250 000 auacpl~Cl~. E6v ilcv AtlTOlJPYEI 
awat6, nptnc1 va T18e1a1 £KT~ A1:1Toupyclac; yt(I cm8c<ilpt)Oij. 
I1111Elwaq EAty~n: 1) aMOeTC TOY cAaanw6 6aKTAlO VP"' an6 TOY 

OelOW TOU 6wµwva. Enlat)~ KG8aplan: npO<ICKnKO TO 
auA6wa TOU cl.aanwo 6aKTAlou. 

H oiTG <Jtt)V c1aaya.JYI\ TOU atpa KOi 0 IJIYOcm\~ ceayOlV!l~ nptnct 
va Ka8ap(Covtat au:XVO vu~ va anocpcUV&TCU TO rppO.Wo. TO onofo 
µEl<ilvca 'Ill an06001) TOU IJllXOvT\µGT~. 
Kam 'lllV cmec<ilpt)at) TJ ll<IAl!llla TOU urpayya>.Jan'I KOi ro pouAl:µllv 
nptnca va Kallapi(OVTOI KOi va Atnalvovro1 µc ypdaao. To Molykote 
BR2 Plus npOQ<Ptpa ucva>.n:pa 61acm)µaTa ucTae TOlv AmOvacOJV. 
EOv clvot avaYKalo va anoauvClfllloAOV1'19£1 o KlVTJnlP«~ TOU nttpu
ytou, £At ye TC TO ljJoc; KQl TO nl.llroc; TQJV nn:puy\OlV (&aamac1~: ilcltt 
'lllV ava>.unKJj OnOllJil). H cmq>Ov£1a TOU KuAfv6pou nptna va t1va1 
Ada KOi XOIPI<; GµUJ(t<;. 
IllJlcfOlaq Ka8aplan: TO OlpOq>CIO KQI TOY KAav!5po ITjllV 'lllV aMaV!l 

TOlV m£PUY(wv. BllAn: µlO. Al:tm\ ~ ypOGGOU, nou 
va ncpll:xca &aouAq1l610 TOU µoAu136cvlou (Moiykote BR2 
Plus) ato n:Au<6 µtpo~ TOJ mpocpclou 1J =~ TCAU<t~ 
nAOKC<;. IuvopµoAoyclOTC 'TOV KlVll'"'PG K09ap6 KOi 
£Atvetc 6n Al:1Toupycl avqm0610ta. npooetan: l5a ata· 
y6vcc; ).a610 µta., ~ ClOCIYOlYll<; TOU atpa KQl yuplan: 
TOY KIVT)n\P• tTOl <ilGT£ TO Alll51 va KQTQV£(Jll8£1 ac o>.a TO 
£00ln:ptK6 \ltp!l TOJ "1V!ln\pa. 
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PT1 1 5-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Ic TCIK1U«I &acm\µa'!O IJC'!Oli to>v crn8co>pljcxow (IJcm ano 10 000 
KAAOU<; MITO'-">yla~., aµcpowa µc '!TIV CllnctPia) nptllCl VQ 

TPcq>o60Tdt0111£ ypilaao TO pouAc~v TOU """"""'~ '111~ 
na>.uaVEIM\TPLa~. µtQ'(I) TCJU aKJ>OCJ<llMVIOU TOii ~aoou. 
Iuvumt'l<ll ypaa~ 

%rmpwttc; auv11toc1c; 
ElWI no>.o llaO'l•6 TO va 0<plyy0Vt01 a(l)O'TQ a ancpontc; auvl5tou~ 
TOii cpyaUJou. l>r)Aa&.; cn'.Jµcp(l)VQ 11£ n~ npo6«lypacpt~ T(l)V avaAun· 
Kci>Y OX£l5l<aJV, 

lfJllclolarl npiv '!TIV auvopµol.bVJJO!J, Ainalvcrc n~ jl6ATC~ µc ~a
ao. 

ANT~ AllO El\AITIKO TYllO'f VITON 
IE nEPITTTOIH llYPKAllAI <i>llEl'OMENA llAPArOYN YlllKA 
YUJHllHI TO?:l<OlHTAI ( IYMnEPIMMBANOMENOY TOY 
<lleOPIOYXOY YAPOrONOY) KAI MflOPEI NA 
nPOKMEIOYN IOBAPOTATO TPAYMATIIMO. 
MHN TO <1>EPMAINETE ANO TON lOO°C 
MHN XPHit.10l10IEIT <Pl\OnITPO (KAMINETO) 
1i AEFO<l>0EPMAN11iPAI NA A/lOIYNAl'MOllO~ 
THN MOMMA IWIMOY. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 

ErncpuAQaaoV!OI 6Aa TQ &lca«iJIJata. 
ARQ'/OPeUcTQl onOLa&jnoTC P'l t~OUO\OOO'!Tlµtvn XPl'IOIJ T(l)V 
nEPlf:XopEV(l)V TOU nap6VT~ ii µtp0U<; TOU. H ORQ'/6ptUOI) acpopQ 
111\aittpo><; ta cµnop11<il m;µata, n~ ovoµaals~ wv µovtt>.c.>v, TOU<; 
ap10µoU<; c~ap1111Jl'1wv KOi ta &aypQjlµata. 
Xp110'lµon01ClTC µOvo ~OUO\Oi50'!Tlµtva c~apn\µam. Ono1a~i;noTC 
~rn•ll .; KOKl\ >.m~a nou npot<Q).cltm an6 l'l XPl'lari IJl"J 
C~OUO'lOOO"l'lµtV(l)V c~ap,.,µilt(l)V ~v KG>.Omctol an6 111v Eyy(n]O'l) 
l\ 111v tuEIUvr\ YLa ro npcit6v. 
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Guarantee © 
Oesoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
I. 1 his Oesoutlt'r product Is guaranteed against defective worttmanshlp or 

materlals, for a ma1dmum period of 12 months followtng the date of 
rurchase from Of'SoUttet" or lh agents, provided that Its usagl' b Dmlted to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate e.ic«eds that 

G 

of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
r.lta basts. 

2. U, during the guarantee peork>d. the ptodud appeoars to be defectlvl' In 
workmanshfp or materials, It should be retumed to Oesoutter or Its agenu, 
togl'lher wtlh a short descrtpUon of the aDeged defect. Oesoutter shall, at 
Its sole dlscrellon, arrange to repair or replace frft of cha~ such Items as 
are deemed taufty by reason of defecttve workmanship or materlals. 

3. This guarantee ceases to apply to products whk:h have been abused, 
mlsust'd Of modlnt"d, or which have bttn ttpalred udng other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Oesoutter or Its 
authorlled servk:l' agents. 

4. Should Oesoutter Incur any rxfM'l'lse correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accldental damage or unauthorized modification, they win 
require that such expensr s~ll be defrayed In full. 

.5. 0l':'loutter accepts no clatm for labour or othl'r expenditure made upon 
dt'fectlve products. 

6. Any direct, tncldental or comequentlal damages whatsOf'Vf'r arising from 
any dtfl'd are eKpreuly e1tclu<k-d. 

7. Thts,guaranttt Is given In llPU of all other guarantees,. or condltlom, 
e11pres'sed or lmplfed, as to the quality, merchantabillty or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, wht:\her an agm, seNant or f'mploytt of Oesouttf'f, b authoJlzN 
lo add to or modify the terms ol this llmlted guarantee In any 
nunnerwhahoe\ll'I'. 

DESOUTTER GARANTIE 
I. Dleses Desoutter-Produkt trJgt l'fne Garant le von maxima! 12 Monat en ab 

Oatum dt's Kaufes von Oesouttf'f oder st'fnen Vl'fttl'tern filr MJnge~ die auf 
Ma1"Ttal· oder Hen1el1unQ1fehlem bmlhm, unt~ drrVoraunetzung, dal\ 
der Elnsatz dleses Produkfes Ober dles:en ganzen leltraum hlndurch auf 
rinen rinfachrn Schlchtbl'lrleb begrenrt bt. Bel Uberstelgung dt'S 
Elnsatuellraumes Obt'I' elnen elnfachen Schkhtbl'lrelb wird die Garantieztlt 
anteillg verkOrzt. 

2. Bl'I amcheinenden auf Materfal- oder Hmtellungdehlem beruhenden 
M~ngelri am erodukt lnnerhalb der Garantltzelt solltt' das Produkt 
zuummen m1t elner kurzen 8l'Schrelbung des angebftchen fehlm an 
Oesoutter oder seine Vl'ftrl'ler zurOckgesdllkt ~den. Oesoutter wfrd dil' 
hf'troffenen Telle nach elgenem Ermessen entweder kortenlos reparieren 
lassen oder, falls sle aufgrund von MSngefn, die auf Material- oder 
Hmteflungsfehler berur1en, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
metzen. 

3. Otl'Se Garantle verfJllt IDr Produ\te, d)e mlllbraucht, lalsch 9ebraucht oder 
verJlndert wurden, oder die mlt anderen als Oesoutter-OrlguulersatzteUen 
oder von femand anderem ah DesouHer odtr selnen vertr.agllchen 
kundendlenslvt>rtretern repariert worden stnd. 

'4. Solftf'fl Desoutter Kosten aufgrund der Bertchllgung t'fnes Man9els 
entstehen, der durch Mlf\brauch, falJchen Gebrauclt, unfallbed1ngte 
Schldt'n odt'f unb~ugte Vt'ftndet"ungen 11erunacht wofdl'O bt, Wlrd. 
Oeioult"' die Zahlung der gesamten entstaMder-ien Koster-i elnford"'n. 

5. DMouttf'I' nlmmt kelnt' Fordt'fungl'n fOr Arbeltskostt'n oder andere 
Au,gaben IUr fl'hlerhaftt' Produkte an. 

l>. Nil' dlrrkt, lnditrkt Pntstandenl'n oder Folg~chliidt'n wt'lch" Art auch 
lmmrr, d~ rolge rlnt's Mangl'ls slnd1 slnd auidrilckllch au,geschlonrn. 

7. Oiese Garantll' wfrd ,,.nstent' aner anat'~n Garantlen, Bt'din9_u~en, 
;iu,gt"drilckl oder implizlert, bezOglich dtt Quatltat, handehilh11ch('n 
Rr.iuchh.1!11.P.lt octer Elgnung fOr jt'<:len brstlmmten Zweck ;tus9f09('bf'f1. 

8. Nif'fT13nd, ob VPrtreter, Gf'hilfe oder Mitarbelter von Desoutlf'r, ht b('lugt, 
ctie Rf'dingungf'n dlest"t bf'schrJlnktl'fl Garantle wle auch immer zu 
l'fWf'ifl'fll (Kft>f ZU Vf'rlindem. 

f'ti1,led In England 

• 
GARANTtA DESOUTTER 
1. (Jtf' producto Oesoutter se garantila contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durantl' un ~iiodo maicimo de 12 meses a partir de la fecha 
de compr.1 ya sea a Ot'soUUt'r o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este lim1tado a un tumo de trabajo Sl'ncillo durante die.ho periodo. Si el 
promedio dt' uso excede el de un turno de trabajo sencil1o, el periodo de la 
garantra serA rtdocido a prorratto. 

2. Si durantl' el pt'riodo de la garantia, el producto partte ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber.ti sel devutlto .a OesouHer o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una brrvl' descripci6n del defecto. A su 
sol.1 Cliscreci6n, Ot'soutter podr.ti disponer la reparaci6n o el tt'emplazo gratis 
de los elementos qul' se comideran responsabfes de los materiales o mano de 
obra det'ectuosos. 

3. Esta garanUa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso altl'rados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto qul' 
no sean pie.las autenucas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
qul' no st'an Ot'souttt'r o cuaJquiera de sus agentes dt' servicto autorilados. 

4. Si Oesoutttr incurre en gastos dtbidos a la correcci6n del abt.1101 mal uso, 
daFto accidental o modilicaci6n no autorizada, die.hos gastos det>eroiin set 
reembolsados l'n su totalidad a Oesoutter. 

S. Oesoutter no a<.epta ninguna rec.lamad6n en concepto <k mano de obfa 
u otros gaitos pertinentes a produc.tos defeduosos. 

6. T odos los darios directos, fortuitos o resultant es l'n modo alguno de 
cualquier det'ecto ser.tin t'icpresamente excluido~. 

1. Esta garantfa St' otorga en lugar de cualquier otra garantia, o condiciones, 
eicpres.as o implicit~~ referente a calidad, comerci.ibilidad o convtniencia 
para cualquil'r proposito cbdo. 

6. N,.die, ya St'.a un agente, ayudante o empleado de Desoutter, est.1 
autoriz.ado a afladir o mo<flficar los termrnos dt' l'sta garantfa limitada de 
cualquil'r mant'ra qul' sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
V 1. Oil Desoutter product is gedurendl' 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of constructit!fouten, op voorwaarde Oat het gt'dutende die tijd 
alleen in enketvoudigt" ploe-gbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudigl' ploegbediening OVl'rlreft, dan wordt de garantil' periodt naiu 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat hd aangekochtt' 
Oesoutter product geleverG wordt door ofwel Oesoutter of etn van haar 
officieel erkende age:nten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantil' periode gebrt'ken 
vertoont ten ~olge van t'en materiaal- en/of comtructiefout, dient het 
Dtsouttt'r prOduct binnen de garantil' termijn met een korte beschriM~ van 
het dtfl'ct te worden geretourneerd naar Desoutter of een van haar officll'el 
erlct'nde agentl'n. Oesouttt'I' zal op haar beurt dl' artikelen die 9tbfekl'n 
vertonen ttn gevolgt' van etn materiaal- en/of comtrvctiefout vertonen 
htrstt'llen of vervangen. 

3. Om aanspraak te ktinnen makt'n op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of ~ntell~n steeds uit~oerd ~ten zijn doof Oesoutter tn/of haaJ 
off1deel erkende agentl'n, De garantil' komt le vervaUen indien de Desoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt worden, ctoor een 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of 1nditn ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
nil"t originell' Oesoutter onderdelen. 

4. In alll' gevaUen bedo1:ld in .artikel 4 zulJen de onkosten (met inbegrip van 
de ar~idskosten) gemaakt door Desouner Worden gefactureerd. tngeval 
de klant om hentelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

S. Dl!'soutter zal niet aanipralc~lijk zijn voor eventude directe of indirl'cte 
schade (zoal1 met name tijdverfies, commercidl!' schade, adminfstratiew 
ko't"n, enige vorm van sctvidever9oedin9), bl!'houdeni hctgeen wordt 
voouien in het hierboven vermddl' artikd 3. 

6. OPze garAntie wordt 9"9evl!'n in plaats van alle andere 9arantie1 of voor· 
waatdf'n met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop b3arheid of 9eschiktheid 
voor enig bepaald dof'I. 

7. Gef'n enkd pc noon, met inbe9rip van Agenten "" werknf'mf'Ji van 
Dl!'soutter, heeft het recht om 1th aan de voorw.1arden van deze 
bcpcrktl' garantie toe te voegen of deze op e11i9f'rll'i wijze te ver.111dt'ren. 

0 

0 

GAllANTIE DESOUTTER 

"'" lf..J.I 

1. Ce prodult ~soutttt est garantl contre les vices de main d'oeuvre ou de 
fabrfatlon, ~dant une phlode maximum de 12 mols I compttt de la 
d.ate d'achat aup~s de Oesoutte, ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmKf I une saite ~ulpe de tr.avan pendant cette p&lode. 
SI le faux d'utllb:atlon excMe cdul d une seule ~ulpe de travail, bi 
r>&lode de garantle sera r&fuite proportlonndl~ent. 

2. ~~ pendant la p&tode de garantle, le pro du It semble pr~enter des vk:es 
de main d'oeuvre ou de fabrication II dolt H~ renvovf Isa discrftion, 
orqanlsera la r~raOon ou le rempfacement gratult des articles jug~ 
dB'«tueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de bbrkatton. 

l. Cette garantfe sera annulbe s'ff ya a eu abus, mawalse utlDsatlon ou 
modifiCatlon des prodults, ou s'il ont ftf r~ar~ en utDisant des p~ces 
de ttehange autres que cdes ~t.ritts par Ot:Joutter ou par une 
personne autre que C>tsoutter ou run de ses agents a9rffs. 

4. Au cas oU Desoutter encouralt des d~fM'l'lSes pour rect1fi« un dffaut 
~ultant d'abus, de mauvalse ut!Usatlon, de d~tftloratlon acddentt'fle ou 
de modlfk:atlon non autortstt, ces dfpemes seront I la charge totale du 
client. 

S. Oesoutter n'ac«pte aucune rklamallon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d&>emes eff«tufes sur tes produits dlfectueuJt. 

6. Toutes les dftbioratlons dlrectes, acddentefles ou lndlrectes, quelles 
qu'l'lles soter-it, provmant d'un dffaut quefconqul', sont e.icpres~fment 
l'.icclues. 

1. Cette gar.antle remplace toutes les aut~s garantles ou conditions, 
expresses ou lmplldtles, quant I la qualltf; la commm:lalisatlon ou 
ra~uatlon du prodult pour un ob)ect\f partku!Ser. 

8. Penonne, q~ ce tolt un agent
1 

un servlteur ou un employ~ de Dcsoutter, 
n'est autorts~ Ai ajoUter ou moalfler d'une fa~on quef. 
conque les termes de ct:tte garantie llmltfe. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Oesoutter ~ 9arantlto da difettl di lavorazlone o dl'f 

material! per un periodo man1mo di 12 mesl a partlre dalla data di 
acqulsto preno Desoutter o I suol rapptest'ntantl, Sl'mpre che ii suo 
lmplego sla stato llmltato ad un unko tumo per tutto qul'I pt"rlodo; se ii 
11tmo di bnp~o supera ft funzionamento duranie un unlco tumo, la 
durata defla garanzla deve esser~ rldotta In modo proporzionale. 

2. St' durante II perlodo della garanzla II prodotto ereser-ita difettl 
tavora1ione ode\ materiall,eso df'Ye- essf!fe restn.u\\o a\la Otsout\er o suo\ 
rappresentantl, unltamente ad una breve descrlzlone def pres unto 
dlfetto. la Oesoutter declder.l, a sua dlscrezlone, se dar d1sposlzlonl per la 
rP.ararlone o sostltuztone gratulta dt't compont'Otl che ritiene e:ssf!ft' 
difettosl, quale nsurtato di difl'ltl ta lavoraztone o del matl'riall. 

3. Querta garanzla non ~ vallda per quel prodottl che sono statl uutl In modo 
cattfvo o lmproprlo modmcatl, o che sono rtatl riparatl usando rlcambl non 
orlginaliDesoutter e non dalla Desoutter o dal suol rappresentanti 
auti>rizzatl. 

4. Se la Oesoutter dovese andare lncontro a spest' per rlparare un guasto 
causato da cattfvo uso, uso lmproprlo, d,1Jnnl acddt'ntall o modifica non 
autorlllata. essa rlchfedar.l 11 rlmborso totale di tale spesa. 

S. Oesoutter non accetta nessuna rtchlesta di rtsardmento Pl'' spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da ptodottl d\fettost 

6. SI esdudono espre:ssamente dannl dlrettl, lncldt'fltalt o lndlrl'ltl di 
qualslasl tlpo dowtl a qualslasl difetto. 

1. Questa garanzfa vlenl' data al posto di ognl altra garanzi~ o condizlone, 
esprl'Ssa o lmplklta, rlguardante bi qualitl, commercl~bilitl o ldoneiU 
per qualslasl scopo partlcolare. 

8. Nessuno, neppur~ 1 rappresentantl, dlpendentl o implegatl delta 
Desoutter, ~ autorluato ad ampliare o modifk:arl', in qua/slasl modo, i 
term lnl di questa garanzla Omitata. 
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0 GARANTIA DESOUTIER 
1. Este produto ~outter est.i 9arantkfo contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo mAiximo de 1 2 meses a c::ontar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condi~Jo de que a utiliz~lo 

• 
GARANT[ FRA DESOUTIER 
1. Oettc produkret Ira Dcsoutter garanteres mot mangler ved utferehe oq 

rnatcuale i malu:imalt 1 2 mAneder etter at det er kjapt fra Oesoutter elfer 
deres forhandlere, under foruticbling av at bruken begrenses tif drift i 

do produto se tenha limitado ao funcionamento cm turno Unico durante 
o referido periodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.li reduzido 
proporcionalmerue. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o pedodo de garantia, deverA ser devotvido i Des()utter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve dtscri~Jo da suposta falha. 
Ficar.fi a critfrio exdusivo di! Dt:Joutter a dedsJo de p«Mdenciar ou 
.substituir gratuitamente os arti_gos considerados lmperfcitos d~kto a 
defe;to de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nJo se aplicar£ a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~)o lncorrecta ou modific.a~Oes, ou a 
repar~Oes com outras ~as que nlo as genurnas ~as sobressatentes 
Oesoutter, por outro agente que nlo o pr6prio fabric.ante Oesoutter ou 
um tknko de repar~OO autorizado peto mesmo. 

4. Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na repar~o de uma fafha 
resultante de abuso, utiliza~o incorrecta, dano acidental ou modiftc~.!lo 
nao autorizada, tal d~pesa dever.i ser integralmente satbf~ta. 

S. A Oeoutter nlo aceita qualquer reivindic~o pertinente a mJo-de-obra 
ou .despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danos directos, addentad ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falh~ est.!lo expressamente eKduiOos. 

enkelt-skift i denne perioden, Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lepet avgarantiperioden viser seg li ha mangler ved 
utfore/se el/er materiale, Jkal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivehe av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjenn avgj•rc om de vii reparere cDer skifte ut 
deler som ansces A ha mangler poi grunn av utfarelse eller materiale. 

3. Denne garanticn dekker ikke produkter som er mishandlet,. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Oesoutter-deler 
cllcr ulfart av andre enn Desoutter cffer deres autoriserte service· 
representanter. 

4. Hvi'li Desoutter p.\drar 'lieg kostnader I forbindebe med utbedring av en 
rnangel som sk,r.fdes mishandling, mlsbruk. tilfeldig cller uautorisert 
endnng, skal shke kostnader dekkes I sin he-lhet av lrundtti. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om entatning lor arbe;dsutgifter eller 
andre kostnader j forbiridelse med produkter med mangler. 

6. Ane direkte skader, indirekte skader eller felgesskader sorn skyldes 
eventuelle marigler, dekkes ikke av dcnne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i st~et for alle aodre garantier, eller vilkAr, uttrykt 
eDer underforsUtt, n.\r det gjekfer kvalitet, salgbarhet elter egnethet for 
bestemte formll. 

B. lngen, verken en forhandler,, medarbeider cller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til A lilfeye ellcr i endre vilk.\rene p! noen m.\te i denne 
begrensede garantien. 

7. A ptesente garantia substitu1 todas as demais gar anti as, ou cond~Oes, 
expressas ou implfdtas, pertinentes a qualidade, ou adequa~lo do 
produto a qualquer finalkfade tspecifK:a. 

8. Nenhuma pessoa, seja aqente, empregado ou funcionirio de Desoutter, 
est4 autorizada a fazer aaitamentos e/ou modiftcar, os termos desta 
garantia limitada, seja deque forma f6r. 

0 DESOUTIER GARANTI 
1. Denna Desoulter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material I 

en period av ho,st 12 m.\nadcr elter inkOpsdatum fr!n Desoutter eller 

~ DESOUTIER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod d"ekt udf"rebe ener materiale 

for en periode pA maksimatt 12 mtneder efter den dato, det blev indkebt 
Ira ~utter eller dennes agenter, forud sat dets brug begraenses til 
enkefthofdJdritt under hele denne pe-riock-. >Ms bru¥n overstiger enkelt· 
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis prodUktet forekOmmer af were defekt m~ hensyn til udf•relse etter 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres Iii Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anfmte defekt. 
Oesoutter vi1 'Jter eget sksn arrangere enten reparation e0er1 udskiftning af 
sAdanne dele, som anse.s for defelcte, enten pJ grund at defekt udl•rehe 
ener materialer. 

3. Denne garanli vii ophere med at vill!re gaeldendc for plrodukter, som er 
bl~et misbrugt, brugt, forkert eller mOOificeret, elJer er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er aegte Oesoutter reservedele eller af andre 
end Oesoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skuffe pidrage .sign~ som heist udgilter J forbindrlse 
med korrigering at en defekt, som skfldes misbrug, fOfkert brug, 
haendeligt uherd eOer uautoriseret mOdificering, vii Oesoutter laaeve at 
sManne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikke noqet krav for arbtjdslen erler andre 
udgifter i forbindehe med delekte produkter. 

6. Afle dirckte, ti/t.ietdige elltt dttaf loigendc .skader, som stammer fra nogen 
som heht defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andrc garantier, eller betingelser, 
udtrykketige eller undcrtorst.iede, med hensyn ti! kvalitcten, safgbarheden 
eller e-gnetheden for noget som heist speciclt form.AL tlft\ 

B. lngen pcrsoner, hvadenten en Desoutter l19ent, • undcrkontrahent el1er • "'1 
ansat, er autoriserct ti\ at tilfeje til eller modilicere bctingehernc i denne 
b'9r.ieruede garanti poi nogen 1om heist m.idc. 
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deras ombud, fbrutsatt att dess anv.'indniog ar bcgriiruad tiJI 
enkdskiftarbete under hela denna period. Om anvandnihgsfrekvensen 
Overskrider enkelskjftarbcte skall garantiperioden reduceras i motsvarahde 
m.\n. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt be:traffande 
utfOrande eDer material, skall den .\terl.iimnas till Desoutter efler dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den p.istldda 
delekten. Desoutter skan elter eget gottfinhande ordna med reparation 
eller ut~e av s.\d.Ana kom~nenter som anses felakttga pA grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr alt glilla f<Sr produkter som misshandlats, 
missbru"kats eller modifierats, eller som har reparerats mtd n.Agot annat In 
.iikta Desoutter reservdefar efler av nAgon annan an Desouttcr e-ller deu 
auktoriserade serviceombud. 

-4. Om Oesoutter skulle .\draga sig n.\gon utgift vkt Jtgardandet iN en defekt 
Som orsakalS av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utqifl till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att anspr.ik g<Sl"li pJ arbebkostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillflilliga skador ener ftsljdskador som uppkommer pJ 
grund av n.\gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna gar anti liimnas i stallet tor alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckliga ener undcrfOrst.\dda, betrartande kvalitet, saljb.arhct eller 
lamplighet IOr nAgot best.amt lindamAI. 

8. lngen, vare sig o_mbud, fj.iinsrcman clltt arbebtagare hos Desoutter har 
bclogenhet att lag')a 1111 eller modiliera villkoren 1 denna begransade 
garanli pl n.\got salt. 
DESOUTIER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Tana Oe1outter-tuottedla on takuu joka katta.a mahdolli1et 
v.almislusva1heessa aiheuluneet via(lisuudet tai vi.alliset maleriaalit 
enint.l.ln 12 lruukaudctt .ajab; l.aJkettuna si.ira paivamaar.11t.i, jolloin tuQte 

e 

[]'" 

on .!'ankittu ~ou~er-y~tiOtt."t tai sen m)')'"tiedustajilta, j• ~el!yttaen, 
etta tuotteen kaytto ra101teuan yhteen tyavuoroon taman a1an1akson 
aifcana. fos b"ytt0.111 riUtjjn vht.ii (yOVUoroa en_emmatii, taJiuun k.lfl.am.t 
•janjaluo sup1stuu milriisuhteess11 tuolteen kayttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tal materiaateista phtuva viallisuutt11, se on p.alautetlav.a 
Oesoutter-yhtii:illc tai sen myynlieduStaj•llc, ja mukaan on liitettava lyhyt 
kyscistJ vik:aa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harkintanu1 mukaisut1 ' 
jarj~tamaan mafautta sellai'liten tuotteiden tortauben tai vaihtamisen, 
Joissa todetaan valmiJtusvaiheessa syntynyt tai materiaalicn aiheuttama 
Ylallisuus. 

l. !~a takuu et kata tuotttita, foita on kiiytelt)': aisiattomasti tai va.irin t.u 
1oih1n on lehty muutoksia. Se ei k.1111 myOsWn tuotteit_a, jo.ita on ko1j.ittu 
muita kuin alliuperiiisi."Ji Desoutter·yhtiOn var.aosia k.1yttlmalla tai jo1de1l 
korjauksen on suorittanut ioku muu Jcuin Desoufter.yhtiO tat sen 
valttuuttama huolto henllilOstO. 

4. los Des~tter-yhtiOUe 11iheutuu sellaben vian korjauksen synnytt.iimia 
kuluja, 1oka vib on aiheutunut tuottecn asiattomasta tai v.t.inn 
k.iiyttamisesta, vahingoua sattunff1t• vaurioitumisest.a t.ti_ tuoth~~~"'n 
tehtyjen valtuuttamattomlen muutosten scuu1uksena, yhtio v.ia11i na1J"'n 
lr:ulllfttl lcmvum&en kokonaisuudessa.ui. 

S. Oesoutter ei ota vastattavakseen minkainlaisia viallisiin tuotteisiin 
n.iihden esitettyjii tyOkuluihin tai muihin kustaMuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6, Takuu ei kata mlnk.wilinlaisia vikojen mahdollisestl aiheuttamia suoranaisi.i, 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvia kustannuluia. 

7. Tam.I f.tkuu annctaan biklden muideo suoraan t<11i eplisuoraan 
vaikuttavien takukten tai ehtojen asemasta tuotteen l.aatuun, 
myyntikelpoisuuteen tlli tiettyyrl tarkoitukseen sopivuutecn nahdt:"rl 

8. Dcsoutter-yhtiOn myyntledustajilla, patvetuhenkilOstona tai tyon tekijoilla 
ei ole valtuuluia tehdlll llsiybilll tal muuloluia taman r.ijoitetun tal.uun 
ehtoihin mmaan tavalla. 

EyyU11011 Desoucter 
I. Avt0 to •ea'6v ftK 0el09Uer d- 'Y'f'-¥.,,, 1-m llonll)jMlu•fK •OtocnotuiK 

ii uluuiiv 1<0tC11n;1~ 1'8 leot'l•ii 111Qlo6u tdllll' 12 ini...:.v CU16 ''I" .,..llOll'l.W. ..,.,.,.,..,., 
tou ~~ CU16TI'j¥ Duoutln "10~ onU1oocM•~ '1p;. tll 1'f¥ 11eoU1108t1111 01111 
xQTrari tclV •toi~oS onp atqlo&o TIK ryyV"°"'" ,...eo-oqitnm Ot' l.ron•.,e1'<io ,..;:"'!: ..,:Ow 
pbQ&as: IVfO~ Eli• 0 ~ J.OfiorK UAt\'flol,vt1 tq l.fllOUQ-,la. i.lu<...,..., pciq6.o.,;. '1 
leo"'UI\ lltQ\o&o ~ ~ .. tlanolMHll O\lialoya, 

2. Eli•, cmp Kf~ -ur; tyyi"'PK. ,o nqol:4• 11aqoucabou 1).Qn111pa 1101.I h O<p1Unn1 
or.,.. te/lllo lllaTGO'llU•'r; tau" oro 11ha& 1101nanui}c; tau. llQiJlh "° t111inQ(l.,._t O'llJ" 
[)aoulln ii ou11~ a'ftUI~ "Ko O\•volarll6,.1.,,, ..._ ~ .. Jlll,KJ..-J..\ •.,; 
11111nllllJ111"'1'> ~II Dc-llCf o->.o~vtl. aei"°"'•' Alllba.\'10 111110 "I 6otfi 1•t> 
10Qlotl. "° tJl10Jo1;\IOor.1illom1001oa1'1ot111111"" bw(o10.. t• •ibri o"'& 1u 011...W lki 
"et~ On lla"°""'°ta"" IP-¥'> '1 a11olo 1-o o.pt\M:t9' '" 11.an"'f"lu•ii 1tu1uo .. \·i1 
~ ac ul.111& 10a100lllu1K. 

l. ll tytiil}OI\ cn.irll 11oilr1'IG1.0J,('C1 at 11Qlll6V'lu 1ca •ulo ll""'" M11<oioc-tUJ.C•out'llt 1J 
ixa. -r{vn 110tbJ:Q!lD'I ng AQ0Plt110.-.,,,; xeiJ.Jrr; •av(. 1'1 Q:o\•v pc1A111ut•iOd. ii 
t1110K1uoo1d J:QflGIPOlluuilvt°' 0"1ul.1tau1•0 J"111 Inv dwa 1vi\oul ovtoUonuu\ "I'> 
0cso11ner, I\ lx°'"' uno11&uootd WI& 1Qi.111l'S •1>U 6c:v 1iv.u 1t.,llOIOOOn11.J"°' ""Q u1v 
Deso11llcr ii'°"' oVW'IQOOliilll~ Tll'>-

4. J:1 llflll•t-rt 11ou 1J 01MK1U1f uaoJll.rtlti oc 6<.i111i"'1 llQIHl>ldpfYIJ: <.llf0 ""a"'vit 
"°"°""'IM'°'°' ••1<0J1C1ux1ioooii. 111n&lll1'111''- n·ll..&u (UQP11iil'IJ1~'1\ ... o-&.i11ui'V1J 
j.ll:tCU1.:i'J0"1110°'4vt~ lo o•o..1i,cn:1 q bii11ii"'l nvfil.,. tJK: 1<01ujl).1J&.i 1~ulud.•l1,><>v 

:S.110..1.,...ucr6'• 011oMxua1 011u111lui-1( ova,.01,1<•.i.1~ u1v 1ey<1Q\o. ii.i.U'•( 
6a11t\.,.~ 11011 .,ivo'l'la.. di,mtlat tl.onwpuuw.Wv llQUI•;..,..,,,.. 

6, 1'.1Jl"I:( OllDUIOl'liilfOll .,.oe'1'111: llOU UllO(IQiOU" Ollru0fio(. GV ...... <Uf.cltl•ii ii tl'S 
r11.,•1iluv0o' t.\anwtm""® 11(Hli.hvlos: n11P•lri..wtu1 iwt•JJ<.'1l,...._,,.,,.;, 

1. II ryy\ilJll"\ ou11'11weh,1101 iavtl Ol<u¥ ,,..., n>J.lll'f 1yyuiy.Jtt11•, ii "'"0•1•.:. ... 
l•<peOOpiVwY O.,uiu ij i .... oa. G'IG""°'"•Q l'l 11J" 11U10tt110.1~~01111u •i 
•u111U1il.lm"" .&Uc ~YJIUV'ltd,,.," '""'""''· 

8. Kuvi~a il101111.<1vt111(10.-u(, 1•11iiU11luo; •i •tt'(Ul.'tl"'"~ ~"'I" llouull(I, brw riv,,. 
(~O\IOlobtJt'lJ.liVO 'IQ 11f000fou ~ f(ltl1111Jhllilll'll ll'lllllUYb"]ll01( U.Jl..-i 11.>lt~ .;tlUll!i'. <l\•lij~ 
flK'. llf~tlpi"'J'i 1yy\'l!O'K Jll Oll•'ll1wM1nu11 1~\1J1u 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 

<'AM(AS/A•<rALJSTRAtlA•••·WW••1 'R-i•w·•·········' •·•····•+··c .. ··7-!,··--·r~ 1.1Nt<4t'i"NZ: an'i:JJJARAN . +&:.; 
Desoutter International· 

Asia Office 
#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 

182 Wai Yip Street 
Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

''"'"'™fJiDJSTRIBUT()R•m•·•·m••'• ~:1ztXi)n;:h:'~%i'-"'=-0&0ww=->:<;¥\':;ewJi:•: 
i!mil%.1Jl1•111°MARKETSE¥Mt~i,.,,t.•t?-

OeSoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstraBe 50 

2201 Gerasdorl/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter /ta/iana S.r./. 
Viale Repubb/ica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 _ 

il/IJfi~~~~~rl*i' ll4'l~r~m11111 
Desoutter Ltd. 

Boulevard Du Souverain 
47 Vorstlaan 

Bruxelles 1160 Brussels 
Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

'\ffi%f:~~'f~--;-:,,~::.; ·' :\<l_jfu~:,.; .. ·:·::·:;:.<·H~f:.,:,::i+:".. 
'iifYZNEDEgl!'ANC:JSi!b; '>,fl=>_.-::.,:;.;::;:;::~:::::;··---··: ··'~~0~:,:::::,--,<--.:~::::·-~ ~:,. ___ ---~~&;,,~,-~mm& 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • B 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

:::??##'·:·._ -;-. ',/~!-W#ii1F?::J:(:\%::':: _ ·_ :-~,~~~$&,~T'.~'~':!~ 

ffJN/tliEC:JJ(INGlJ(!)M I, 
<·;:;.:., '~:-:8x:::8:;;:;: ·: .-0- ,::;·,::;:,ef,.$k'o''"<W"..:?:$..-'V<o::o;'<;.~!;\''"<';,'.o-

Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 OB 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

_:,;'<<?1tIY · ... , .. ,.>,~--- _c-}t~ \L,.L ....• .e.<Dfi,,:;;·a········y;;.•ill•;; 
'~1uw1t1mI::m::,._:- .. ;,)\~i~0~;,Sa1¥:~;\i;J'. 

Oesoutter S.A. (Portugal} 
Rua Ferniio Lopes n' 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11 315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

?';::,~ijlf:f'::jf:<;~:(<:_,,-.-~:/:~::::(R;r. 
;;r,;:;;,iW'+GEBM'ANil <UWJW;f!Bt:;;,,,-,_-,,,4fkc::,,---t,;:tm,:;:;-, __ A!f;:,,.".,.--. 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

l~Wtfl!!&~!'.€~:; 
Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

Fl Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
FRANCAIS (FRENCH)                    (1) DECLARATION DE CONFORMITE- (2) Nous, Desoutter Ltd-(3) déclarons 

que les produits :- (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, 
concernant les législations des états membres relatives : (6) aux "machines" 98/37/CE (22/06/98) :- (7) 
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date : 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) 
erklären hiermit, daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/98) - (7) 
geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : 
Desoutter Ltd - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met 
de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en 
FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi  Desoutter 
Ltd - (3) Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 
98/37/EEG (22/06/98) – (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - 
(9) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - 
(3) Erklærer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF 
(22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
erklærer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Gældende 
harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi 
Desoutter Ltd - (3) vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) 
neuvoston jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 
98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja 
ASEMA – (9) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Desoutter Ltd 
- (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 
98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós  Desoutter Ltd - 
(3) declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE 
(22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società :  Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva 
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (22/06/98) - (7) 
norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία :  Desoutter Ltd – (3) 
δηλώνει υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : – (4) τύπου(-ων) : – (5) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της 
Οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (6) 
τα "µηχανήµατα" 98/37/EOK (22/06/98) – (7) εφαρµοστέο(-α) εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (8) ΟΝΟΜΑ 
και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (9) Ηµεροµηνία 

 



 
(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
(2) We :                   DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) declare that the product(s):      IMPULSE/IMPACT TOOLS 
                               
(4)  Machine type(s) : 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
           
 
 
 
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the 

laws of the Member States relating : 
 

(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98) 
 

 
(7) applicable harmonised standard(s) :    EN 792-6 
   
 
(8) NAME and POSITION of issuer :  J. BUCK (Product Safety Manager) 
    
          
(9)   Date : 10/06/05  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




